DermuiTe GL

DLGL

English
Bosanski
Cestina
Dansk
Deutsch
Eestlane
Espanol
Francgais
Gaeilge
Hrvatski
Italiano
Latvietis
Lietuvis
Magyar
Nederlands
Polskie
Portugués
Roména
Slovenscina
Slovensky
Suomi
Svenska
Turk
EAANvIKG
O6bnrapcku
pyCcCKui
YKpaiHCbKuni
8t =of

B Az

fa] A FR 3

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

©2021 by 3Gen Inc. | 04 May 2021 | DLGL-1701B



DermtitTe GL




Instructions

Intended Use
This device is intended for medical purposes to illuminate body sur-
faces. It is used for non-invasive visual examination of intact skin.

This battery-operated product is designed for external examination
only within professional healthcare facilities by medical profession-
als.

Check the correct operation of the device before use! Do not use
the device if there are visible signs of damage.

CAUTION: Do not look directly into the LED light. Patients must
close their eyes during examinations.

In case of a serious incident with the use of this device, notify 3Gen
immediately and, if required by local regulations, your national
health authority.

CAUTION: Do not use the device in fire or explosive risk area (e.g.
oxygen-rich environment).

WARNING: This product can expose you to chemicals including
methylene chloride and hexavalent chromium, which are known to
the State of California to cause cancer or reproductive toxicity. For
more information go to www.P65Warnings.ca.gov.

Electromagnetic Compatibility

This device complies with the EMC Emissions and Immunity level
requirements of the standard IEC 60601-1-2:2014. The emission
characteristics of this equipment make it suitable for use in profes-
sional healthcare environment as well as residential environment
(CISPR 11 Class B). This equipment offers adequate protection to
radio communication service. In the rare event of interference to the
radio communication service, the user might need to take mitigation
measures, such as relocating or re-orienting equipment.
WARNING: Use of this equipment adjacent to or stacked with other
equipment should be avoided because it could result in improper
operation. If such use is necessary, this equipment and the other
equipment should be observed to verify that they are operating
normally.

WARNING: Use of accessories other than those provided by the
manufacturer of this equipment could result in increased electro-
magnetic emissions or decreased electromagnetic immunity of this
equipment and result in improper operation.

WARNING: Portable RF transmitters should be used no closer than
30 cm (12 inches) to any part of the device. Otherwise, degradation
of the performance of this equipment could result.

IMPORTANT: Before initial use, please charge the internal lithium
ion battery. See “Battery and Charging” for details.

DermLite GL is a smartphone-compat- ible polarized light examina-
tion device with 6x and 1.4x magnification.

Hold your DermLite GL so that the LEDs are aimed at the skin.
Position the device ©5-50mm above the skin and push the Power
button (P) to activate one group of LEDs. To activate the other
group of LEDs for the other magnification lens, simply push the
Power button (P) again. Look through the lens with your eye
25-50mm above your DermLite. Move the device closer or farther
away from the skin to obtain the desired image focus. To turn off
your DermlLite, push and hold the Power button (P) for about one
second; the unit turns off automatically after 3 minutes. To help you
approximate the size of a skin lesion, the device has a 40mm scale
(MM) debossed into its housing.

Cap
To protect the optical areas after use, slide the cap (C) over your
unit. During use, the cap can be attached over the other tail end of

your DermlLite.

Photography

DermLite GL may be attached to mobile devices using DermLite
adapters (sold separately). Prior to taking photos at the higher (6x)
magnification, attach the Spacer (S), ensuring it aligns with the
notch (N).

Battery and Charging

CAUTION: This device uses a special 3.7V 1300mAh lithium ion
battery, which can only be purchased from 3Gen or from an autho-
rized 3Gen dealer. Do not under any circumstances use another
battery other than the one designed for this unit.

This device is equipped with a four-level Charge Indicator (Cl).
When the unit is turned on and fully charged, all four LEDs light
up. When less than 75% of battery life remains, three LEDs are
illuminated. If more than half the battery is drained, two LEDs are
on, while a single LED indicates that less than 25% of battery
capacity remains. To charge your device, connect the supplied
USB-C to USB cable to the Charging Port (CP) and any IEC
60950-1 compliant (5V) USB port. The Charge Indicator (Cl) pulses
to indicate charging, with the number of pulsing LEDs correspond-
ing with charge level. When charging is complete, all four indicator
LEDs illuminate. After years of use, you may wish to re-place the
battery, which is only available directly from 3Gen or an authorized
3Gen dealer. To change the battery, contact 3Gen or your local
3Gen dealer.

Troubleshooting

Please check www.dermlite.com for the most current trouble-
shooting information. If your device requires servicing, visit www.
dermlite.com/service or contact your local 3Gen dealer.

Care and Maintenance

CAUTION: No modification of this equipment is allowed.

Your device is designed for trouble-free operation. Repairs shall be
made only by qualified service personnel.

Cleaning

The exterior of your device, except the optical parts, may be wiped
clean with isopropyl alcohol (70% vol.) prior to use on a patient.
The lens should be treated as high-quality photographic equipment
and should be cleaned with standard lens cleaning equipment and
protected from harmful chemicals. Do not use abrasive material on
any part of the equipment or immerse the device in liquid. Do not
autoclave.

Warranty: 10 years for parts and labor. The battery is warranted for
1 year.

Disposal

This device contains electronics and a lithium-ion battery that must
be separated for disposal and may not be disposed of with general
household waste. Please observe local disposal regulations.

The DermLite GL set includes:

GL scope (6 polarized LEDs in two groups, 20mm 6x lens, 25mm
1.4x lens, 40mm debossed measuring scale), cap, USB to USB-C
charging cable, snap-on spacer.

Technical Description
Visit www.dermlite.com/technical or contact your local 3Gen dealer.
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Instrukcije

Namjeravanu upotrebu

Ovaj uredaj je namijenjen u medicinske svrhe za osvjetljavanje tje-
lesnih povrsina. Koristi se za neinvazivni vizuelni pregled netaknute
koze.

Ovaj proizvod pogonjen na baterije dizajniran je za vanjski pregled
samo u okviru zdravstvenih ustanova od strane medicinskih struén-
jaka.

Provjerite pravilan rad uredaja prije upotrebe! Ne koristite ga ako
postoje vidljivi znakovi oStecenja.

OPREZ: Ne gledaijte direktno u LED lampicu. Pacijenti moraju
zatvoriti o¢i tokom pregleda.

U slucaju ozbiljnog incidenta s koristenjem ovog uredaja, odmah
obavijestite 3Gen i, ako to zahtijevaju lokalni propisi, vaSe naciona-
Ino zdravstveno tijelo.

OPREZ: Ne koristite uredaj u zoni opasnosti od eksplozije (npr.
Okoline bogate kisikom).

UPOZORENJE: Ovaj proizvod moze vas izloziti hemikalijama,
ukljuGujuéi metilen hlorid i Sestovalentni hrom, za koje je drzava
Kalifornija poznato da uzrokuju rak ili reproduktivnu toksi¢nost. Za
vi$e informacija posjetite www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetska kompatibilnost

Ovaj uredaj udovoljava zahtjevima za EMC emisije i imunitet stan-
darda IEC 60601-1-2: 2014. Emisijske karakteristike ove opreme
¢ine je pogodnom za upotrebu u profesionalnom zdravstvenom
okruzenju i u stambenom okruzenju (CISPR 11 Klasa B). Ova opre-
ma nudi odgovarajuéu zastitu radio-komunikacijskim uslugama. U
rijetkom slu¢aju ometanja radiokomunikacijske usluge, korisniku
¢e mozda trebati poduzeti mjere ublazavanja, poput premjestanja
ili preusmjeravanja opreme. UPOZORENJE: Treba izbjegavati up-
otrebu ove opreme koja je u blizini ili slozenu s drugom opremom,
jer to moze rezultirati nepravilnim radom. Ako je takva upotreba
potrebna, tu opremu i drugu opremu treba promatrati kako bi se
provjerilo da li normalno rade.

UPOZORENUJE: Upotreba dodatne opreme osim one koju je dao
proizvodac ove opreme moze rezultirati pove¢anom elektromag-
netskom emisijom ili smanjenjem elektromagnetske otpornosti ove
opreme i rezultirati nepravilnim radom.

UPOZORENUJE: Prijenosni RF odasiljaci ne smiju se koristiti na
udaljenosti vec¢oj od 30 cm od bilo kojeg dijela uredaja. U suprot-
nom, moze doéi do degradacije performansi ove opreme.

VAZNO: Prije pogetne upotrebe, napunite unutarnju litijum-jonsku
bateriju. Pogledajte “Baterija i punjenje” za detalje.

DermLite GL je uredaj za ispitivanje kompatibilan sa pametnim
telefonom sa polariziranom svjetlo$éu, kao i 6x i 1,4x uvecanjem.

Drzite uredaj tako da LED diode ciljaju na kozu. Postavite uredaj
na ~ 25-50 mm iznad koze i pritisnite tipku za napajanje (P) da
biste aktivirali jednu grupu LED-ova. Da biste aktivirali drugu grupu
LED-ova za drugo povecalo, jednostavno ponovo pritisnite taster
za napajanje (P). Pogledajte kroz objektiv 25-50 mm iznad vaseg
DermLite. Pomaknite uredaj blize ili dalje od koZe da biste postigli
zeljeni fokus slike. Da biste iskljucili uredaj, pritisnite i drzite tipku
za ukljucivanje (P) priblizno jednu sekundu; jedinica se automats-
ki isklju€uje nakon 3 minute. Kako bi vam pomogao da priblizite
veli¢inu kozne lezije, uredaj ima 40 mm razmjera (MM) uguranog u
njegovo kuciste.

Kapa.
Da biste zastitili opticka podrucja nakon upotrebe, pomaknite
poklopac (C) preko uredaja. Tijekom upotrebe, poklopac se moze

pricvrstiti na drugi zadniji kraj uredaja.

Fotografija.

DermLite GL se moze prikljuciti na mobilne uredaje pomoéu Der-
mLite® adaptera (prodaje se zasebno). Prije snimanja fotografija s
vecim (6x) uveéanjem, pricvrstite odstojnik (S) osiguravajuci da se
poravna s utorom (N).

Baterija i punjenje: OPREZ: Ovaj uredaj koristi specijalizovanu
litjum-jonsku bateriju od 3.7V 1300mAh, koju moZzete kupiti samo
od 3Gen ili od ovlastenog distributera 3Gen. Ni u kojem slu¢aju ne
koristite drugu bateriju osim one koja je namijenjena ovom uredaju.
Ovaj je uredaj opremljen indikatorom punjenja na Cetiri nivoa (ClI).
Kad je jedinica ukljuéena i potpuno napunjena, zasvetle se sve
Cetiri LED diode. Kad ostane manje od 75% trajanja baterije, osv-
jetljavaju se tri LED. Ako se isprazni viSe od polovine baterije, dvije
su LED lampice, dok jedna LED indikator pokazuje da ostaje manje
od 25% kapaciteta baterije. Da biste napunili svoj uredaj, prikljucite
isporuceni USB-C na USB kabel na ulaz za punjenje (CP) i bilo koji
USB port koji je u skladu sa IEC 60950-1 (5 V). Indikator naboja
(Cl) pulsira da bi naznacio punjenje, pri ¢emu broj pulsirajucih LED
dioda odgovara nivou napunjenosti. Kad je punjenje zavrseno, sve
Cetiri LED indikatorske lampice svijetle. Nakon godina koriStenja,
mozda Zelite ponovo postaviti bateriju, koja je dostupna samo
direktno od 3Gen ili od ovlastenog distributera 3Gen.Za promjenu
baterije kontaktirajte 3Gen ili lokalnog prodavaca 3Gen.

Otklanjanje problema: Molimo provjerite www.dermlite.com za
najnovije informacije o rijeSavanju problema. Ako vam uredaj treba
servisiranje, posjetite www.dermlite.com/service ili se obratite
lokalnom prodavacu 3Gen.

Njega i odrzavanje

UPOZORENJE: Nije dopustena nikakva izmjena ove opreme.
Vas$ je uredaj dizajniran za nesmetan rad. Popravke smije izvrSiti
samo kvalificirano osoblje.

Prije upotrebe na pacijentu, vanjsku stranu vaseg uredaja (osim op-
tiCkih dijelova) moze se obrisati izopropilnim alkoholom (70 vol.%).
Objektiv treba tretirati kao visokokvalitetnu fotografsku opremu i tre-
ba ga odistiti standardnom opremom za €iScenje objektiva i zastititi
od Stetnih kemikalija. Ne koristite abrazivna sredstva za ¢iS¢enje i
ne potapajte uredaj u te¢nost. Ne autoklavirajte.

Garancija: 10 godina za dijelove i rad. Garancija na bateriju je 1
godina.

Odlaganje: Ovaj uredaj sadrzi elektroniku i litijum-jonsku bateri-
ju koji se moraju odvojiti za odlaganje i ne mogu se odlagati sa
kuénim otpadom. PridrZzavajte se lokalnih propisa o odlaganju.

DermLite GL set ukljuéuje:

GL uredaj (6 polariziranih LED dioda u dvije skupine, 20 mm 6x ob-
jektiv, 25 mm 1,4x objektiv, 40 mm pomaknuta mjerna skala), kapa,
USB do USB-C kabel za punjenje, snack-on odstojnik.

Tehnicki opis: Posjetite www.dermlite.com/technical ili kontaktirajte
lokalnog 3Gen prodavaca.
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Instrukce

Zamyslené pouziti

Toto zafizeni je uréeno pro Iékarské ucely k osvétlovani povrchi
téla. Pouziva se pro neinvazivni vizualni vySetfeni neporusené
kize.

Tento produkt napajeny z baterie je ur€en k externimu vySetreni
pouze v ramci zdravotnickych zafizeni profesionalnich zdravotnikd.
PFed pouzitim zkontrolujte spravnou funkci zafizeni! Nepouzivejte
jej, pokud existuji viditelné znamky poskozeni.

UPOZORNENI: Nedivejte se pfimo do LED svétla. Béhem
vySetfeni musi pacienti zavfit oci.

V pfipadé vazného incidentu s pouzivanim tohoto zafizeni ne-
prodlené informujte 3Gen a, pokud to vyZaduji mistni pfedpisy, vas
narodni zdravotni Ufad.

UPOZORNENI: Nepouzivejte zafizeni v ohni nebo v prostredi s
nebezpecim vybuchu (napf. V prostfedi bohatém na kyslik).
VAROVANI: Tento vyrobek vas mlize vystavit chemikaliim, véetné
methylenchloridu a Sestimocného chrému, o nichz je ve staté
Kalifornie znamo, Ze zpusobuiji rakovinu nebo reprodukéni toxicitu.
Dalsi informace najdete na www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagneticka kompatibilita

Toto zafizeni splfiiuje pozadavky na Urovefi EMC emisi a odolnosti
podle normy IEC 60601-1-2: 2014. Diky emisnim charakteristikam
je toto zafizeni vhodné pro pouziti v profesionalnim zdravotnickém
prostredi i v rezidenénim prostredi (CISPR 11 tfida B). Toto
zafizeni poskytuje odpovidajici ochranu radiokomunikacéni sluzbé.
Ve vzacnych pfipadech ruseni radiokomunikaéni sluzby mize byt
nutné, aby uzivatel pfijal opatfeni ke zmirnéni, napfiklad pfemisténi
nebo presmérovani zafizeni. VAROVANI: Vyhnéte se pouziti
tohoto zafizeni v sousedstvi nebo nalozZeni s jinym zafizenim,
protoze by to mohlo mit za nasledek nespravny provoz. Pokud je
takové pouziti nezbytné, mélo by se toto zafizeni a ostatni zafizeni
sledovat, aby se ovéfilo, Zze funguji normalné.

VAROVANI: Pouziti jiného pfislugenstvi, nez jaké poskytuje
vyrobce tohoto zafizeni, mize vést ke zvySenym elektromag-
netickym emisim nebo ke snizeni elektromagnetické imunity tohoto
zafizeni a ke Spatnému fungovani.

VAROVANI: Pfenosné RF vysilage by se nemély pouzivat blize
nez 30 cm (12 palctl) k zadné ¢asti zafizeni. Jinak by mohlo dojit
ke snizeni vykonu tohoto zafizeni.

DULEZITE: Pfed prvnim pouZitim nabijte interni lithium-iontovou
baterii. Podrobnosti najdete v ¢asti ,Baterie a nabijeni*.

DermLite GL je vySetfovaci zafizeni kompatibilni s chytrymi
telefony s polarizovanym svétlem a 6nasobnym a 1,4nasobnym
zvétSenim.

Drzte zafizeni tak, aby diody LED sméfovaly k pokozce. Umistéte
zafizeni ~ 25-50 mm nad pokoZku a stisknutim tlacitka napéjeni
(P) aktivujte jednu skupinu LED. Chcete-li aktivovat druhou skupinu
LED diod pro druhy objektiv se zvétSenim, stisknéte znovu tlacitko
napajeni (P). Podivejte se objektivem svym okem 25-50 mm nad
DermlLite. Pfesurite zafizeni blize nebo dale od pokozky, abys-

te dosahli pozadovaného zaostfeni obrazu. Chcete-li zafizeni
vypnout, stisknéte a podrzte tlacitko napajeni (P) po dobu asi jedné
sekundy; jednotka se automaticky vypne po 3 minutach. Abychom
vam pomohli pfibliZit se velikosti Iéze na kdzi, ma zafizeni ve svém
krytu vyrazeno méfitko 40 mm (MM).

Vicko.
Chcete-li optické oblasti chranit po pouziti, posunte krytku (C) pfes
jednotku. Béhem pouzivani mdze byt vicko pfipevnéno pres druhy

(@3
e
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zadni konec zafizeni.

Fotografovani.

DermLite GL Ize pfipojit k mobilnim zafizenim pomoci adaptért
DermLite® (prodava se samostatné). Pred fotografovanim ve
vys§im (6x) zvétSeni pripojte rozpérku (S) a ujistéte se, ze je za-
rovnana se zarezem (N).

Baterie a nabijeni: UPOZORNENI: Toto zafizeni pouziva specialni
lithium-iontovou baterii 3.7V 1300mAh, kterou Ize zakoupit pouze
od 3Gen nebo od autorizovaného prodejce 3Gen. V zadném
pfipadé nepouzivejte jinou baterii, nez ktera je uréena pro tento
pFistroj.

Toto zafizeni je vybaveno ¢tyfurovhovym indikatorem nabijeni
(Cl). Kdyz je jednotka zapnuta a pIné nabita, rozsviti se vSechny
Ctyfi LED diody. Pokud zbyva méné nez 75% vydrze baterie, sviti
tfi LED diody. Pokud je vybita vice nez polovina baterie, sviti dvé
LED diody, zatimco jedna LED indikuje, Ze zbyva méné nez 25%
kapacity baterie. Chcete-li zafizeni nabit, pfipojte dodany kabel
USB-C k USB k nabijecimu portu (CP) a ke kazdému portu USB
kompatibilnimu s normou IEC 60950-1 (5V). Indikator nabijeni (Cl)
pulzuje, aby indikoval nabijeni, s po¢tem pulzujicich LED odpovida-
jici Urovni nabiti. Po dokonéeni nabijeni se rozsviti vSechny &tyfi
kontrolky. Po letech pouzivani mazete chtit znovu vlozit baterii,
ktera je k dispozici pouze pfimo od 3Gen nebo autorizovaného
prodejce 3Gen.Chcete-li vyménit baterii, obratte se na 3Gen nebo
na mistniho prodejce 3Gen.

Odstranovani potizi: Nejnovéjsi informace o odstrafiovani prob-
1ém0 naleznete na adrese www.dermlite.com. Pokud vase zafizeni
vyzaduje servis, navstivte stranku www.dermlite.com/service nebo
se obratte na mistniho prodejce 3Gen.

Péce a udrzba

VAROVANI: Neni dovoleno provadét zadné upravy tohoto zafizeni.
Vase zafizeni je navrzeno pro bezproblémovy provoz. Opravy smi
provadét pouze kvalifikovany servisni personal.

Pred pouzitim na pacientovi miize byt zevnéjSek zafizeni (kromé
optickych &asti) otfen gistym izopropylalkoholem (70% obj.). Cocka
by méla byt povazovana za vysoce kvalitni fotografické vybaveni

a méla by byt Cisténa standardnim zafizenim na Cidténi CoCek a
chranéna pred Skodlivymi chemikaliemi. Nepouzivejte abrazivni
Cistici prostfedky ani neponoftuijte zafizeni do kapaliny. Nepouzive-
jte autoklav.

Zaruka: 10 let na dily a praci. Na baterii se vztahuje zaruka na 1
rok.

Likvidace: Tento pristroj obsahuje elektroniku a lithium-iontovou
baterii, které musi byt pro likvidaci oddéleny a nesmi byt likvi-
dovany s béznym domovnim odpadem. Dodrzujte mistni pfedpisy
pro likvidaci.

Sada DermLite GL obsahuje:

Zafizeni GL (6 polarizovanych LED ve dvou skupinach, 20 mm 6x
objektiv, 25 mm 1,4 x objektiv, vyrazena méfici stupnice 40 mm),
vi¢ko, nabijeci kabel USB na USB-C, rozpérny modul.

Technicky popis: Navstivte www.dermlite.com/technical nebo se
obratte na mistniho prodejce 3Gen.
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Instruktioner

Anvendelsesformal
Denne enhed er beregnet til medicinske formal til at belyse kropsover-
flader. Det bruges til ikke-invasiv visuel undersggelse af intakt hud.

Dette batteridrevne produkt er kun beregnet til ekstern undersggelse
inden for professionelle sundhedsfaciliteter af medicinske fagfolk.
Kontroller, at enheden fungerer korrekt far brug! Brug ikke enheden, hvis
der er synlige tegn pa beskadigelse.

Se ikke direkte ind i det rede LED lys. Patienten skal lukke gjnene i Igbet
af undersggelsen.

| tilfelde af en alvorlig haendelse med brugen af denne enhed skal du
omgaende underrette 3Gen og, hvis det kreeves af lokale forskrifter, din
nationale sundhedsmyndighed.

FORSIGTIG: Brug ikke enheden i et omrade med risiko for brand eller
eksplosion (f.eks. iltmaettet miljg).

ADVARSEL: Dette produkt kan udsaette dig for kemikalier, herunder
methylenchlorid og hexavalent krom, som staten Californien kender til at
forarsage kreeft eller reproduktionstoksicitet. For mere information, ga til
www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetisk kompatibilitet

Denne enhed overholder kravene til EMC-emissioner og immunitet i
standarden IEC 60601-1-2: 2014. Emissionsegenskaberne for dette
udstyr ger det velegnet til brug i professionelt sundhedsmiljg savel somi
boligmiljg (CISPR 11 klasse B). Dette udstyr tilbyder tilstraekkelig beskyt-
telse til radiokommunikationstjeneste. | den sjeeldne tilfaelde af interferens
med radiokommunikationstjenesten kan brugeren muligvis treeffe afhjeel-
pende foranstaltninger, f.eks. Omflytning eller omorientering af udstyr.
ADVARSEL: Brug af dette udstyr ved siden af eller stablet sammen

med andet udstyr ber undgas, fordi det kan resultere i forkert betjening.
Hvis en sadan brug er ngdvendig, skal dette udstyr og det andet udstyr
overholdes for at verificere, at de fungerer normalt.

ADVARSEL: Brug af andet tilbehgr end dem, der leveres af producent-
en af dette udstyr, kan resultere i ggede elektromagnetiske emissioner
eller nedsat elektromagnetisk immunitet af dette udstyr og fere til forkert
betjening.

ADVARSEL: Beerbare RF-sendere skal ikke bruges taettere end 30 cm

til nogen del af enheden. Ellers kan nedbrydning af udstyrets ydelse
resultere.

Vigtigt: For farste ibrugtagning skal det indvendige litium-ionbatteri
oplades. Se "batteri og opladning” for yderligere oplysninger.

DermLite GL er en smartphone-kompatibel undersggelsesenhed med
polariseret lys samt 6x og 1.4x forstgrrelse.

Hold enheden, sa LED’erne er rettet mod huden. Placer enheden ~
25-50 mm over huden, og tryk pa teend / sluk-knappen (P) for at aktivere
en gruppe af LED’er. For at aktivere den anden gruppe af LED’er til den
anden forstgrrelseslinse skal du blot trykke pa teend / sluk-knappen (P)
igen. Se gennem linsen med dit gje 25-50mm over din DermLite. Flyt
enheden nzaermere eller leengere vaek fra huden for at opna det gnskede
billedfokus. For at slukke for enheden skal du trykke pa teend / sluk-knap-
pen (P) i ca. et sekund; enheden slukkes automatisk efter 3 minutter.

For at hjeelpe dig med at tilnserme dig sterrelsen pa en hudlaesion har
enheden en 40 mm skala (MM) preeget i huset.

Kasket.

For at beskytte de optiske omrader efter brug skal du skubbe heetten (C)
hen over din enhed. Under brug kan heetten fastgeres over enhedens
anden haleende.

Fotografering.

DermLite GL kan vaere knyttet til mobile enheder vha. DermLite®-adapt-
ere (seelges separat). Inden du tager fotos med den hgjere (6x) forstar-
relse, skal du tilslutte Spacer (S) for at sikre, at den stemmer overens
med hakket (N).

DANSK

Batteri og opladning

Forsigtig: Denne enhed anvender et specialiseret 3.7V 1300mAh
litum-ionbatteri, som kun kan kabes hos 3Gen eller hos en autoriseret
3Gen forhandler. Brug under ingen omstaendigheder et andet batteri end
det, der er beregnet til denne enhed. Det kan resultere i beskadigelse af
enheden.

Denne enhed er udstyret med en firetrins ladeindikator (Cl). Nar der er
teendt for enheden, og den er fuldt opladet, lyser alle fire LED-lamper.
Nar der er under 75 % af batterilevetiden tilbage, lyser tre LED’er. Hvis
over halvdelen af batteriet er brugt, er to LED’er teendt, mens en enkelt
LED angiver, at der er under 25 % af batterikapaciteten tilbage.

For at oplade din enhed tilsluttes det medfglgende USB-C til-USB-kablet
til ladeporten (CP) og alle IEC 60950-1 overensstemmende (5V) USB-
porte.

Ladeindikatoren (Cl) pulserer for at angive opladning med antallet af
pulserende LED’er svarende til ladeniveauet.

Nar opladning er feerdig, lyser alle fire indikator-LED’er. Efter fuld oplad-
ning vil enheden have strgm til cirka 3-8 timers drift, afheengigt af det
anvendte lysniveau.

Efter nogle ars brug vil du maske gnske at udskifte batteriet, som kun
kan fas hos 3Gen eller en autoriseret 3Gen-forhandler. Kontakt 3Gen
eller din lokale 3Gen-forhandler for udskiftning af batteriet.

Fejlfinding

Se www.dermlite.com for de mest aktuelle oplysninger om fejlfinding.
Hvis enheden har brug for service, beseg www. dermlite.com/service
eller kontakt din lokale 3Gen forhandler.

Pleje og vedligeholdelse

ADVARSEL: Ingen aendringer af dette udstyr er tilladt.

Din enhed er designet til problemfri drift. Reparationer ma kun udferes af
kvalificeret servicepersonale.

Fer det bruges pa en patient, kan det ydre af din enhed (undtagen de
optiske dele) aftarres med isopropylalkohol (70% vol.). Objektivet skal
behandles som fotografisk udstyr i hgj kvalitet og skal rengeres med
standard linserenggringsudstyr og beskyttes mod skadelige kemikalier.
Brug ikke slibende renggringsmidler eller nedseenk enheden i veeske.
Autoklaver ikke.

Garanti: 10 ar for dele og arbejde. Batteriet garanteres i 1 ar.

Bortskaffelse

Denne enhed indeholder elektronik og et litium-ionbatteri, som skal
adskilles inden bortskaffelsen. Ingen af delene ma bortskaffes sammen
med almindeligt husholdningsaffald. De lokale retningslinjer for bortskaf-
felse skal overholdes.

DermLite GL-saet inkluderer:

GL-enhed (6 polariserede LED’er i to grupper, 20mm 6x linse, 25mm
1.4x linse, 40 mm praeget maleskala), lag, USB til USB-C ladekabel,
snap-on spacer.

Teknisk beskrivelse
Besag www.dermlite.com/technical/ eller kontakt din lokale 3Gen forhan-
dler.
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Anleitung

Verwendungszweck

Dieses Gerét ist flir medizinische Zwecke zur Beleuchtung von Kérperober-
flachen vorgesehen. Es wird zur nicht-invasiven visuellen Untersuchung intakter
Haut verwendet.

Dieses batteriebetriebene Produkt ist nur fiir die externe Untersuchung in
professionellen Gesundheitseinrichtungen durch medizinisches Fachpersonal
vorgesehen.

Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch den ordnungsgemaRen Betrieb des Gerétes!
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn sichtbare Beschadigungen vorliegen
ACHTUNG: Schauen Sie nicht direkt in die LED-Leuchte. Patienten miissen
wahrend der Untersuchungen die Augen schlief3en.

Im Falle eines schwerwiegenden Vorfalls bei der Verwendung dieses Gerats
benachrichtigen Sie 3Gen unverziiglich und, falls dies aufgrund der 6rtlichen
Vorschriften erforderlich ist, Ihre nationale Gesundheitsbehérde.

ACHTUNG: Verwenden Sie das Gerét nicht in Bereichen mit Brand- oder Explo-
sionsgefahr (z. B. sauerstoffreiche Umgebung).

WARNUNG: Dieses Produkt kann Sie Chemikalien wie Methylenchlorid und
sechswertigem Chrom aussetzen, von denen bekannt ist, dass sie Krebs oder
Reproduktionstoxizitét verursachen. Weitere Informationen finden Sie unter www.
P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetische Vertraglichkeit

Dieses Gerét erfilllt die Anforderungen an die EMV-Emissionen und die
Storfestigkeit der Norm IEC 60601-1-2: 2014. Aufgrund der Emissionseigen-
schaften dieses Gerats eignet es sich sowohl fiir den Einsatz im professionellen
Gesundheitswesen als auch im Wohnbereich (CISPR 11 Klasse B). Dieses
Gerat bietet einen angemessenen Schutz fir Funkkommunikationsdienste. In
dem seltenen Fall einer Stérung des Funkkommunikationsdienstes muss der
Benutzer méglicherweise MaRRnahmen zur Schadensbegrenzung ergreifen, z. B.
das Verschieben oder Neuausrichten von Geraten. WARNUNG: Die Verwend-
ung dieses Geréats neben oder gestapelt mit anderen Geraten sollte vermieden
werden, da dies zu Fehlfunktionen fiihren kann. Wenn eine solche Verwendung
erforderlich ist, sollten dieses Gerét und die anderen Geréate beobachtet werden,
um sicherzustellen, dass sie normal funktionieren.

WARNUNG: Die Verwendung von anderem Zubehor als dem vom Hersteller
dieses Geréts bereitgestellten kann zu erhéhten elektromagnetischen Emissionen
oder einer verminderten elektromagnetischen Storfestigkeit dieses Geréts fiihren
und zu einem fehlerhaften Betrieb fiihren.

WARNUNG: Tragbare HF-Sender sollten nicht ndher als 30 cm (12 Zoll) an
einem Teil des Geréts verwendet werden. Andernfalls kann es zu einer Ver-
schlechterung der Leistung dieses Gerats kommen.

WICHTIG: Laden Sie vor dem ersten Gebrauch den internen Lithium-lonen-Akku
auf. Weitere Informationen finden Sie unter ,Batterien und Laden®.

DermLite GL ist ein Smartphone-kompatibles Untersuchungsgerat mit polarisier-
tem Licht sowie 6- und 1,4-facher VergréRerung.

Halten Sie das Gerét so, dass die LEDs auf die Haut gerichtet sind. Positionieren
Sie das Gerat ~ 25-50 mm Uber der Haut und driicken Sie den Netzschalter (P),
um eine Gruppe von LEDs zu aktivieren. Um die andere Gruppe von LEDs fiir
das andere VergréRerungsobjektiv zu aktivieren, driicken Sie einfach erneut die
Ein- / Aus-Taste (P). Schauen Sie mit lhrem Auge 25-50 mm (iber lhrem Der-
mLite durch die Linse. Bewegen Sie das Geréat naher oder weiter von der Haut
weg, um den gewiinschten Bildfokus zu erzielen. Halten Sie zum Ausschalten
des Geréts die Ein- / Aus-Taste (P) etwa eine Sekunde lang gedriickt. Das
Gerét schaltet sich nach 3 Minuten automatisch aus. Um lhnen die Annaherung
an die GroRe einer Hautlasion zu erleichtern, ist im Gehause des Geréts eine
40-mm-Skala (MM) eingepréagt.

Deckel.

Schieben Sie die Kappe (C) uber lhr Gerat, um die optischen Bereiche nach
dem Gebrauch zu schiitzen. Wahrend des Gebrauchs kann die Kappe tber dem
anderen hinteren Ende des Gerats angebracht werden.

Fotografie.

DermLite GL kann mit DermLite®-Adaptern (separat erhéltlich) an mobile Gerate
angeschlossen werden. Bringen Sie vor dem Aufnehmen von Fotos mit der
hoheren (6-fachen) VergréRerung den Abstandshalter (S) an und achten Sie
darauf, dass er mit der Kerbe (N) ausgerichtet ist.

Batterien und Laden

ACHTUNG: Dieses Gerat verwendet einen speziellen 3.7V 1300mAh Lithi-
um-lonen-Akku, der nur bei 3Gen oder einem autorisierten 3Gen-Handler erhalt-
lich ist. Verwenden Sie unter keinen Umstanden einen anderen Akku als den fiir
dieses Geréat vorgesehenen. Andernfalls kann das Gerat beschadigt werden.
Dieses Gerét ist mit einer vierstufigen Ladestandanzeige (Cl - Charge Indicator)
ausgestattet. Wenn das Gerat eingeschaltet und voll aufgeladen ist, leuchten alle
vier LEDs. Wenn weniger als 75% der Batterielebensdauer verbleiben, leuchten
drei LEDs. Wenn mehr als die Hélfte der Batterie leer ist, leuchten zwei LEDs.
Wenn nur eine einzelne LED leuchtet, bedeutet das, dass weniger als 25% der
Batteriekapazitat verbleiben.

Um das Gerat zu laden, das mitgelieferte USB-C zu USB-Kabel an den Ladean-
schluss (CP - Charging Port) und einen beliebigen IEC 60950-1-kompatiblen (5
V) USB-Anschluss anschlieRen.

Die Ladestandanzeige (Cl) pulsiert, um den Ladevorgang anzuzeigen, wobei die
Anzahl der pulsierenden LEDs dem Ladezustand entspricht.

Wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist, leuchten alle vier LED-Anzeigen.
Wenn das Gerét vollstandig aufgeladen ist, kann es je nach verwendeter
Helligkeitsstufe ca. 3 bis 5 Stunden betrieben werden.

Nach jahrelanger Nutzung soll man méglicherweise die Batterie austauschen.
Diese ist nur bei 3Gen oder einem autorisierten 3Gen-Handler erhaltlich.Wenden
Sie sich zum Auswechseln der Batterie an 3Gen oder |hren 6rtlichen 3Gen-Han-
dler.

Fehlerbeseitigung

Die aktuellsten Informationen zur Fehlerbehebung finden Sie unter www.dermlite.

com. Wenn |hr Gerét gewartet werden muss, besuchen Sie www.dermlite.com/
service oder wenden Sie sich an lhren 3Gen-Handler.

Pflege und Wartung

WARNUNG: Anderungen an diesem Gerét sind nicht zul3ssig.

Ihr Gerét ist fiir einen stérungsfreien Betrieb ausgelegt. Reparaturen diirfen nur
von qualifiziertem Servicepersonal durchgefiihrt werden.

Vor der Anwendung bei einem Patienten kann das AuRere lhres Geréts (mit Aus-
nahme der optischen Teile) mit Isopropylalkohol (70% vol.) Abgewischt werden.
Das Objektiv sollte als hochwertiges Fotogerat behandelt und mit Standard-Ob-
jektivreinigungsgeraten gereinigt und vor schadlichen Chemikalien geschiitzt
werden. Verwenden Sie keine Scheuermittel oder tauchen Sie das Gerét nicht in
Flussigkeit. Nicht autoklavieren.

Garantie: 10 Jahre auf Teile und Arbeit. Die Garantie fiir den Akku betragt 1 Jahr.

Entsorgung

Dieses Gerat enthélt Elektronik und einen Lithium-lonen-Akku, der zur Ent-
sorgung getrennt werden muss und nicht mit dem normalen Hausmdill entsorgt
werden darf. Bitte beachten Sie die 6rtlichen Entsorgungsvorschriften.

Das DermLite GL-Set enthalt:

GL-Geréat (6 polarisierte LEDs in zwei Gruppen, 20 mm 6x Objektiv, 25 mm
1,4x Objektiv, 40 mm gepragte Messskala), Kappe, USB-zu-USB-C-Ladekabel,
aufsteckbarer Abstandshalter.

Technische Beschreibung
Besuchen Sie www.dermlite.com/technical/ oder wenden Sie sich an lhren
ortlichen 3Gen-Handler.
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Juhised

Mdeldud kasutamiseks
See seade on moeldud meditsiinilistel eesmarkidel kehapindade
valgustamiseks. Seda kasutatakse terve naha mitteinvasiivseks
visuaalseks uurimiseks.

See patareitoitega toode on moeldud valiseks kontrollimiseks ainult
meditsiinitdotajate poolt professionaalsetes tervishoiuasutustes.
Enne kasutamist kontrollige seadme korrektset toimimist! Arge
kasutage seda, kui on nahtavaid kahjustuste marke.
ETTEVAATUST: Arge vaadake otse LED-valgust. Patsiendid peav-
ad uuringute ajal silmad sulgema.

Selle seadme kasutamisega seotud tdsise vahejuhtumi korral teat-
age sellest kohe 3Genile ja kui kohalikud eeskirjad seda nduavad,
siis oma riiklikule tervishoiuasutusele.

ETTEVAATUST: Arge kasutage seadet tule- v&i plahvatusohtlikus
piirkonnas (nt hapnikurikas keskkond).

HOIATUS: See toode vdib kokku puutuda kemikaalidega, seal-
hulgas metuleenkloriid ja kuuevalentne kroom, mis California
osariigi teadaolevalt pdhjustavad vahki voi reproduktiivtoksilisust.
Lisateavet leiate veebisaidilt www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetiline Ghilduvus

See seade vastab standardi IEC 60601-1-2: 2014 EMC emissiooni
ja hairekindluse taseme nduetele. Selle seadme heiteomadused
muudavad selle kasutamiseks nii professionaalses tervishoiukesk-
konnas kui ka elamukeskkonnas (CISPR 11 klass B). See seade
pakub raadiosideteenusele piisavat kaitset. Raadiosideteenuse
héirete harvadel juhtudel vaib kasutaja vajada leevendusmeet-
meid, naiteks seadme Umberpaigutamist voi imberorienteerimist.
HOIATUS: Selle seadme kasutamist teiste seadmete Idheduses
vOi nendega koos virnastamisel tuleks valtida, kuna see v6ib poh-
justada vale kasutamist. Kui selline kasutamine on vajalik, tuleks
seda varustust ja muid seadmeid jalgida, et kontrollida, kas need
té6tavad normaalselt.

HOIATUS. Lisaseadmete, vélja arvatud selle seadme tootja poolt
pakutavate tarvikute kasutamine véib pohjustada selle seadme
elektromagnetilise kiirguse suurenemist voi selle elektromagnetilise
hairekindluse vahenemist ja selle vale kasutamist.

HOIATUS. Portatiivseid raadiosaatjaid ei tohiks kasutada seadme
mis tahes osale lahemal kui 30 cm (12 tolli). Vastasel korral voib
selle seadme joudlus halveneda.

TAHTIS. Enne esmakordset kasutamist laadige sisemine liitiumio-
onaku. Uksikasju leiate peatiikist “Aku ja laadimine”.

DermLite GL on nutitelefonidega thilduv uurimisseade, millel on nii
polariseeritud valgus kui ka 6x ja 1,4x suurendus.

Hoidke seadet nii, et LED-id on suunatud nahale. Asetage seade ~
25-50 mm naha kohale ja vajutage Ghe riihma LED-ide aktiveeri-
miseks toitenuppu (P). Teise suurendusobjektiivi teise LED-riihma
aktiveerimiseks vajutage lihtsalt uuesti toitenuppu (P). Vaadake
laats oma silmaga labi DermLite’i 25-50 mm koérgusel. Soovitud
pildifookuse saamiseks liigutage seadet nahast I1ahemale voi
kaugemale. Seadme valjalilitamiseks hoidke toitenuppu (P) umbes
sekundi jooksul all; seade lulitub 3 minuti parast automaatselt valja.
Nahakahjustuse suuruse Uhtlustamiseks on seadme korpusesse
pressitud 40 mm skaala (MM).

Kork.

Optiliste alade kaitsmiseks parast kasutamist libistage kork (C) ule
oma seadme. Kasutamise ajal saab korgi kinnitada seadme teise
sabaotsa kohale.

EESTLANE

Fotograafia.

DermLite GL-i saab mobiilseadmete kilge kinnitada Derm-
Lite®-adapterite abil (muiakse eraldi). Enne suurema (6x) suuren-
dusega fotode tegemist kinnitage vahetiikk (S), veendudes, et see
joondub salgu (N).

Aku ja laadimine: ETTEVAATUST: See seade kasutab spetsiaalset
3.7V 1300mAnh liitiumioonaku, mida saab osta ainult 3Genilt voi
volitatud 3Geni edasimiiiijalt. Arge mingil juhul kasutage muud kui
selle seadme jaoks mdeldud akut.

See seade on varustatud neljatasandilise laadimisnéidikuga (Cl).
Kui seade on sisse lllitatud ja taielikult laetud, stttivad kdik neli
LED-i. Kui aku kestvusest jaab alla 75%, poleb kolm LED-i. Kui
enam kui pool akut on tihi, pdlevad kaks LED-i, samal ajal kui ks
LED naitab, et aku mahust jaab alles vahem kui 25%. Seadme
laadimiseks (ihendage kaasasolev USB-C USB-kaabliga laadimis-
porti (CP) ja IEC 60950-1 uhilduva (5 V) USB-pordiga. Laadi-

mise indikaator (Cl) impulsib laadimise téhistamiseks, kusjuures
vilkuvate LED-de arv vastab laadimistasemele. Kui laadimine on
16ppenud, sittivad kdik neli margutuld. Parast aastatepikkust ka-
sutamist voiksite aku vahetada, see on saadaval ainult otse 3Genilt
voi volitatud 3Geni edasimiujalt.Aku vahetamiseks p6drduge 3Geni
voi kohaliku 3Geni edasimija poole.

Veaotsing: varskeimat torkeotsingu teavet leiate veebisaidilt www.
dermlite.com. Kui teie seade vajab hooldust, kiilastage veebisaiti
www.dermlite.com/service voi pdérduge kohaliku 3Geni edasimuili-
ja poole.

Hooldus ja korrashoid

HOIATUS: Selle seadme muutmine pole lubatud.

Teie seade on loodud probleemideta to6ks. Remonti tohivad teha
ainult kvalifitseeritud hooldustddtajad.

Enne patsiendil kasutamist v&ib teie seadme valispinna (vélja
arvatud optilised osad) puhtaks pesta isopropudlalkoholiga (70 ma-
huprotsenti). Objektiivi tuleks kasitleda kvaliteetse fotoseadmena
ning seda tuleks puhastada tavaliste l1aatsede puhastusseadmete-
ga ja kaitsta kahjulike kemikaalide eest. Arge kasutage abrasiivseid
puhastusvahendeid ega kastke seadet vedelikku. Arge autoklaavi.

Garantii: varuosadele ja t66l 10 aastat. Aku garantii on 1 aasta.

Utiliseerimine: see seade sisaldab elektroonikat ja liitium-ioonakut,
mis tuleb utiliseerimiseks eraldada ja mida ei tohi visata koos olme-
prigiga. Jargige kohalikke jaatmekaitluseeskirju.

DermLite GL komplekt sisaldab:

GL-seade (6 polariseeritud LED-i kahes riihmas, 20 mm 6x ob-
jektiiv, 25 mm 1,4x objektiiv, 40 mm silindriga modteskaala), kork,
USB-USB-C laadimiskaabel, kinnitatav vahetiikk.

Tehniline kirjeldus: kilastage veebisaiti www.dermlite.com/techni-
cal voi pédrduge kohaliku 3Geni edasimiilija poole.
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Instrucciones

Uso previsto
Este dispositivo esta disefiado para fines médicos para iluminar superficies
corporales. Se utiliza para el examen visual no invasivo de piel intacta.

Este producto que funciona con baterias esta disefiado para un examen externo
solo en centros de salud profesionales por profesionales médicos.

Compruebe el correcto funcionamiento del dispositivo antes de usarlo! No utilice
el dispositivo si hay signos visibles de dafos

PRECAUCION: no mire directamente a la luz LED. Los pacientes deben cerrar
los ojos durante los exdmenes.

En caso de un incidente grave con el uso de este dispositivo, notifique a 3Gen
inmediatamente y, si asi lo exige la normativa local, a su autoridad sanitaria
nacional.

PRECAUCION: no use el dispositivo en areas de riesgo de incendio o explo-
siones (por ejemplo, en entornos ricos en oxigeno).

ADVERTENCIA: Este producto puede exponerlo a sustancias quimicas como el
cloruro de metileno y el cromo hexavalente, que el estado de California reconoce
como causantes de cancer o toxicidad reproductiva. Para obtener mas infor-
macion, visite www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilidad electromagnética

Este dispositivo cumple con los requisitos de nivel de emisiones e inmunidad
EMC de la norma IEC 60601-1-2: 2014. Las caracteristicas de emision de este
equipo lo hacen adecuado para su uso en entornos de atencién médica profe-
sional y residencial (CISPR 11 Clase B). Este equipo ofrece proteccion adecuada
para el servicio de comunicacion por radio. En el raro caso de interferencia en el
servicio de comunicacion por radio, el usuario podria necesitar tomar medidas de
mitigacion, como reubicar o reorientar el equipo. ADVERTENCIA: Debe evitarse
el uso de este equipo adyacente o apilado con otro equipo, ya que podria provo-
car un funcionamiento incorrecto. Si dicho uso es necesario, este equipo y el otro
equipo deben observarse para verificar que estan funcionando normalmente.
ADVERTENCIA: El uso de accesorios distintos a los proporcionados por el fabri-
cante de este equipo podria provocar un aumento de las emisiones electromag-
néticas o una disminucion de la inmunidad electromagnética de este equipo y un
funcionamiento incorrecto.

ADVERTENCIA: Los transmisores de RF portatiles no deben usarse a menos
de 30 cm (12 pulgadas) de cualquier parte del dispositivo. De lo contrario, podria
producirse una degradacién del rendimiento de este equipo.

IMPORTANTE: antes del uso inicial, por favor, cargue la bateria interna de iones
de litio. Consulte la seccién “Bateria y carga” para mas detalles

DermLite GL es un dispositivo de examen compatible con teléfonos inteligentes
con luz polarizada y un aumento de 6x y 1.4x.

Sostenga el dispositivo de modo que los LED apunten a la piel. Coloque el dis-
positivo ~ 25-50 mm por encima de la piel y presione el botén de Encendido (P)
para activar un grupo de LED. Para activar el otro grupo de LED para la otra lente
de aumento, simplemente presione el boton de Encendido (P) nuevamente. Mire
a través de la lente con su ojo 25-50 mm por encima de su DermLite. Acerque o
aleje el dispositivo de la piel para obtener el enfoque de imagen deseado. Para
apagar el dispositivo, mantenga presionado el botén de Encendido (P) durante
aproximadamente un segundo; la unidad se apaga automaticamente después

de 3 minutos. Para ayudarlo a aproximar el tamafio de una lesién cutanea, el
dispositivo tiene una escala de 40 mm (MM) grabada en su alojamiento.

Gorra.

Para proteger las areas opticas después del uso, deslice la tapa (C) sobre su
unidad. Durante el uso, la tapa se puede colocar sobre el otro extremo de la cola
del dispositivo.

Fotografia.

DermLite GL puede conectarse a dispositivos méviles mediante adaptadores
DermLite® (se venden por separado). Antes de tomar fotos con el aumento
mas alto (6x), coloque el espaciador (S), asegurandose de que se alinee con la
muesca (N).

Bateria y carga

PRECAUCION: este dispositivo utiliza una bateria especializada de iones de litio
de 3.7V 1300mAh, la cual solo puede ser adquirida en 3Gen o en un distribuidor
autorizado de 3Gen. En ninglin caso debe usar otra bateria que no sea la disefa-
da para esta unidad. Hacerlo podria dafiarla.

Este dispositivo esta equipado con un indicador de carga (Cl) de cuatro niveles.
Cuando la unidad esta encendida y completamente cargada, los cuatro LED se
iluminan. Cuando queda menos del 75 % de la vida util de la bateria, se iluminan
tres LED. Si se descarga mas de la mitad de la bateria, se mostraran dos LED
encendidos, mientras que un Unico LED indica que queda menos del 25 % de la
capacidad de la bateria.

Para cargar su dispositivo, conecte el cable USB-C a USB suministrado al puerto
de carga (CP) y a cualquier puerto USB compatible con IEC 60950-1 (5 V).

El indicador de carga (Cl) indica la misma a través del numero de LED par-
padeantes, los cuales corresponden al nivel de carga total.

Cuando la carga se haya completado, los cuatro indicadores LED se iluminaran.
Una carga completa permitira utilizar el dispositivo aproximadamente unas 3 a 8
horas, dependiendo del nivel de brillo utilizado.

Tras unos afios de uso, es posible que desee reemplazar la bateria, la cual sélo
estara disponible en 3Gen o en un distribuidor autorizado de 3Gen. Para cambiar
la bateria, pédngase en contacto con 3Gen o con su distribuidor local de 3Gen.

Solucién de problemas

Por favor, consulte www.dermlite.com para obtener la informacién mas actual-
izada sobre resolucién de problemas. Si su dispositivo requiere servicio técnico,
visite www. dermlite.com/service o contacte a su distribuidor local de 3Gen.

Cuidado y mantenimiento

ADVERTENCIA: no se permite la modificacion de este equipo.

Su dispositivo esta disefiado para un funcionamiento sin problemas. Las repara-
ciones deben ser realizadas Unicamente por personal de servicio calificado.

Antes de usarlo en un paciente, el exterior de su dispositivo (excepto las partes
opticas) puede limpiarse con alcohol isopropilico (70% vol.). La lente debe tra-
tarse como un equipo fotografico de alta calidad y debe limpiarse con un equipo
de limpieza de lentes estandar y protegerse de productos quimicos nocivos. No
utilice productos de limpieza abrasivos ni sumerja el dispositivo en liquido. No
esterilizar en autoclave.

Garantia: 10 afios para piezas y mano de obra. La bateria tiene una garantia de
1 afio.

Desecho

Este dispositivo contiene componentes electronicos y una bateria de iones de
litio que deben ser desmontados para su desecho, asi como podrian no ser
desechados junto a la basura doméstica general. Por favor, consulte la normativa
local asociada a la eliminacion de residuos.

El conjunto DermLite GL incluye:

Dispositivo GL (6 LED polarizados en dos grupos, lente 20x 6x, lente 25mm
1.4x, escala de medicion grabada 40 mm), tapa, cable de carga USB a USB-C,
separador de presion.

Descripcion técnica
Visite www.dermlite.com/technical/ o péngase en contacto con su distribuidor
local de 3Gen.
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Instructions

Usage prévu
Cet appareil est destiné a des fins médicales pour éclairer les surfaces corpo-
relles. Il est utilisé pour 'examen visuel non invasif de la peau intacte.

Ce produit a piles est congu pour un examen externe uniqguement dans des étab-
lissements de santé professionnels par des professionnels de la santé.

Vérifiez le bon fonctionnement de I'appareil avant utilisation ! N'utilisez pas
I'appareil en présence de signes d’'endommagements visibles.
AVERTISSEMENT : Ne regardez pas I'éclairage LED directement. Les patients
doivent fermer les yeux lors des examens.

En cas d'incident grave avec I'utilisation de cet appareil, prévenez immédiatement
3Gen et, si la réglementation locale I'exige, votre autorité sanitaire nationale.
AVERTISSEMENT : N'utilisez pas I'appareil dans des zones présentant un risque
d’incendie ou d’explosion (comme par exemple, dans un environnement riche en
oxygene).

AVERTISSEMENT: Ce produit peut vous exposer a des produits chimiques, no-
tamment le chlorure de méthyléne et le chrome hexavalent, qui sont connus dans
I'Etat de Californie pour provoquer le cancer ou une toxicité pour la reproduction.
Pour plus d’'informations, visitez le site www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilité électromagnétique

Cet appareil est conforme aux exigences de niveau d’émissions et d'immunité
CEM de la norme CEI 60601-1-2: 2014. Les caractéristiques d’émission de cet
équipement le rendent approprié pour une utilisation dans un environnement de
soins de santé professionnel ainsi que dans un environnement résidentiel (CISPR
11 Classe B). Cet équipement offre une protection adéquate au service de radio-
communication. Dans les rares cas d'interférence avec le service de radiocom-
munication, I'utilisateur peut avoir besoin de prendre des mesures d’atténuation,
telles que déplacer ou réorienter 'équipement. AVERTISSEMENT: L'utilisation
de cet équipement a c6té ou empilé avec d’autres équipements doit étre évitée
car cela pourrait entrainer un mauvais fonctionnement. Si une telle utilisation est
nécessaire, cet équipement et les autres équipements doivent étre observés pour
vérifier qu'’ils fonctionnent normalement.

AVERTISSEMENT: L'utilisation d’accessoires autres que ceux fournis par le
fabricant de cet équipement peut entrainer une augmentation des émissions
électromagnétiques ou une diminution de I'immunité électromagnétique de cet
équipement et entrainer un fonctionnement incorrect.

AVERTISSEMENT: les émetteurs RF portables ne doivent pas étre utilisés a
moins de 30 cm (12 pouces) de toute partie de I'appareil. Sinon, cela pourrait
entrainer une dégradation des performances de cet équipement.

IMPORTANT : Avant la premiére utilisation, veuillez charger la batterie interne au
lithium-ion. Voir « Batterie et charge » pour en savoir plus.

DermLite GL est un appareil d’'examen compatible avec un smartphone avec
lumiére polarisée ainsi qu'un grossissement 6x et 1,4x.

Tenez I'appareil de sorte que les LED soient dirigées vers la peau. Positionnez
I'appareil a environ 25-50 mm au-dessus de la peau et appuyez sur le bouton
d’alimentation (P) pour activer un groupe de LED. Pour activer I'autre groupe

de LED pour l'autre objectif d’agrandissement, appuyez simplement a nouveau
sur le bouton d’alimentation (P). Regardez a travers la lentille avec votre ceil a
25-50 mm au-dessus de votre DermLite. Rapprochez ou éloignez I'appareil de la
peau pour obtenir la mise au point d'image souhaitée. Pour éteindre I'appareil,
maintenez enfoncé le bouton d’alimentation (P) pendant environ une seconde;
I'appareil s’éteint automatiquement aprés 3 minutes. Pour vous aider a approxim-
er la taille d’une Iésion cutanée, I'appareil a une échelle de 40 mm (MM) gravée
dans son logement.

Casquette.

Pour protéger les zones optiques aprés utilisation, faites glisser le capuchon
(C) sur votre appareil. Pendant I'utilisation, le capuchon peut étre fixé sur I'autre
extrémité arriére de I'appareil.

La photographie.

Le DermLite GL peut étre fixé aux appareils mobiles a I'aide d’adaptateurs Der-

mLite® (vendus séparément). Avant de prendre des photos avec un grossisse-

ment supérieur (6x), fixez I'entretoise (S), en vous assurant qu’elle s’aligne avec
I'encoche (N).

Batterie et charge
AVERTISSEMENT : Cet appareil utilise une batterie au lithium-ion 3.7V 1300mAh

spécialisée, que vous pouvez uniquement acheter auprés de 3Gen ou d’un
revendeur 3Gen agréé. N'utilisez en aucun cas une autre batterie que celle
congue pour cet appareil au risque d’'endommager I'appareil.

Cet appareil est équipé d’'un indicateur de charge a quatre niveaux. Lorsque 'ap-
pareil est sous tension et complétement chargé, les quatre voyants s’allument.
Lorsqu'il reste moins de 75% de la durée de vie de la batterie, trois voyants

sont allumés. Si plus de la moitié de la batterie est épuisée, deux voyants sont
allumés, tandis qu’un seul indique qu'il reste moins de 25% de la capacité de la
batterie.

Pour charger votre appareil, connectez le cable USB-C au cable USB puis au
port de charge (CP) et a tout port USB conforme a la norme CEI 60950-1 (5 V).
L’indicateur de charge (Cl) clignote pour indiquer la charge, le nombre de LED
clignotantes correspondant au niveau de charge.

Une fois le chargement terming, les quatre voyants sont allumés. A partir d'une
charge compléte, I'appareil permet environ 3-8 heures de fonctionnement, en
fonction du niveau de luminosité utilisé.

Au bout de plusieurs années d’utilisation, vous souhaiterez peut-étre remplacer la
batterie, uniquement disponible auprés de 3Gen ou d’un revendeur 3Gen agréé.
Pour changer la batterie, contactez 3Gen ou votre revendeur 3Gen local.

Dépannage

Veuillez consulter www.dermlite.com pour obtenir les informations de dépannage
mises a jour. Dans I'éventualité que votre batterie nécessite une réparation,
rendez-vous sur le site www. dermlite.com/service ou contactez votre revendeur
3Gen local.

Entretien et maintenance

AVERTISSEMENT: Aucune modification de cet équipement n’est autorisée.
Votre appareil est congu pour un fonctionnement sans probléme. Les réparations
ne doivent étre effectuées que par du personnel qualifié.

Avant de I'utiliser sur un patient, I'extérieur de votre appareil (a I'exception des
parties optiques) peut étre nettoyé avec de I'alcool isopropylique (70% vol.). L’'ob-
jectif doit étre traité comme un équipement photographique de haute qualité et
doit étre nettoyé avec un équipement de nettoyage d’objectif standard et protégé
contre les produits chimiques nocifs. N'utilisez pas de produits de nettoyage abra-
sifs et n'immergez pas I'appareil dans un liquide. Ne pas stériliser a I'autoclave.

Garantie: 10 ans pour les pieces et la main-d’ceuvre. La batterie est garantie 1
an.

Mise au rebut

Cet appareil contient des composants électroniques et une batterie lithium-ion qui
doivent étre séparés pour étre mise au rebut et ne peuvent pas étre jetés avec
les déchets ménagers. Veuillez respecter les réglementations locales en matiere
de mis au rebut.

L’ensemble DermLite GL comprend:

Appareil GL (6 LED polarisées en deux groupes, lentille 20 mm 6x, lentille 25 mm
1,4x, échelle de mesure en creux 40 mm), capuchon, cable de charge USB vers
USB-C, entretoise encliquetable.

Description technique
Visitez www.dermlite.com/technical/ ou contactez votre revendeur 3Gen local.
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Treoracha

Usaid Beartaithe
Ta an gléas seo beartaithe chun criocha leighis chun dromchlai coirp
a shoilsit. Usaidtear é le haghaidh scriidii amhairc neamh-ionrach ar
chraiceann slan.

Ta an tairge seo a oibritear le ceallrai deartha le haghaidh scradu
seachtrach amhain laistigh d’aiseanna curam slainte gairmitla ag
gairmithe miochaine.

Seiceail oibriti ceart an fheiste sula n-Usaidtear é! Na husaid é ma ta
comharthai infheicthe damaiste ann.

AIRE: Na breathnaigh go direach isteach sa solas LED. Ni mér d’othair a
stile a dhunadh le linn scruduithe.

| gcas teagmhais thromchuisigh le husaid na feiste seo, cuir in iul do
3Gen laithreach agus, ma cheanglaitear sin le rialachain aitidla, d’adaras
slainte naisiunta.

AIRE: Na husaid an gléas i réimse doiteain no riosca pléascach (m.sh.
timpeallacht ata saibhir 6 thaobh ocsaigine de).

RABHADH: Is féidir leis an tairge seo tu a nochtadh do cheimiceain lena
n-airitear cloirid meitiléine agus créimiam heicavalent, ar eol do Stat
California a bheith ina gcuis le hailse né le tocsaineacht atairgthe. Le
haghaidh tuilleadh faisnéise téigh chuig www.P65Warnings.ca.gov.
Comhoiritinacht Leictreamaighnéadach

Comhlionann an gléas seo ceanglais leibhéal Astuithe agus Dioltine
EMC de chaighdean caighdeanach IEC 60601-1-2: 2014. De bharr
tréithe astaiochtai an trealaimh seo ta sé oiriinach le husaid i dtimpeal-
lacht ghairmitil caram slainte chomh maith le timpeallacht chénaithe
(CISPR 11 Aicme B). Tugann an trealamh seo cosaint leordh6thanach
don tseirbhis cumarsaide raidi6. Sa chas go gcuirtear isteach ar an tseir-
bhis cumarsaide raidi6 go hannamh, b’fhéidir go mbeadh ar an usaideoir
bearta maolaithe a ghlacadh, mar shampla trealamh a athlonnd né a
atreord. RABHADH: Ba cheart Usaid an trealaimh seo in aice le trealamh
eile n6 ata cruachta le trealamh eile a sheachaint toisc go bhféadfadh sé
oibrit go michui. Mas ga usaid den sort sin, ba cheart an trealamh seo
agus an trealamh eile a urramu chun a fhiord go bhfuil siad ag feidhmiu
de ghnath.

RABHADH: D’fhéadfadh astuithe leictreamaighnéadacha méadaithe né
dioluine leictreamaighnéadach an trealaimh seo a bheith mar thoradh ar
Usaid gabhalas seachas iad siud a sholathraionn déantuséir an trealaimh
seo agus d'fhéadfadh oibrit michui a bheith mar thoradh air.

RABHADH: Nior cheart tarchuradéiri RF iniompartha a Usaid nios gaire
na 30 cm (12 orlach) d’aon chuid den fheiste. Seachas sin, d’fhéadfadh
feidhmiocht an trealaimh seo a dhighradu.

TABHACHTACH: Sula n-Usaidtear an chéad uair, muirear an ceallrai ian
litam inmheanach. Féach “Battery and Charging” le haghaidh sonrai.

Is gléas scrudaithe smartphone é DermLite GL le solas polaraithe chomh
maith le formhéadu 6x agus 1.4x.

Coinnigh an gléas ionas go mbeidh na soilse dirithe ar an gcraiceann.
Cuir an gléas ~ 25-50mm os cionn an chraicinn agus bruigh an cnaipe
Power (P) chun gripa amhain soilse a ghniomhachtd. Chun an grupa eile
soilse a ghniomhachtu don lionsa formhéaduchain eile, briigh an cnaipe
Power (P) aris. Féach trid an lionsa le do shuil 25-50mm os cionn do
Dheirm Lite. Bog an gléas nios gaire n6 nios faide ar shiul én gcraiceann
chun an foécas iomha inmhianaithe a fhail. Chun an gléas a mhuchadh,
bruigh agus coinnigh an cnaipe Cumhachta (P) ar feadh thart ar an dara
ceann; casann an t-aonad as go huathoibrioch tar éis 3 néiméad. Chun
cabhru leat neasmhéid an loit chraicinn a chomhfhogasu, ta scala 40mm
(MM) ag an bhfeiste ina thithiocht.

Cap.

Chun na limistéir optula a chosaint i ndiaidh a n-Usaide, sleamhnaigh an
caipin (C) thar do aonad. Le linn Gsaide, is féidir an caipin a cheangal le
foirceann eile an fheiste.

Grianghrafadoireacht.

Is féidir DermLite GL a cheangal le gléasanna soghluaiste ag baint
Usaide as cuibheoiri DermLite® (a dhioltar ar leithligh). Sula nglacfaidh tu
grianghraif ag an bhformhéadu nios airde (6x), ceangail an Spacer (S),
ag cinntit go bhfuil sé ag teacht leis an néta (N).

Battery and Charging: AIRE: Usaideann an gléas seo ceallrai ian litiam
3.7V 1300mAh speisialaithe, nach féidir a cheannach ach 6 3Gen né

6 dhéilealai Udaraithe 3Gen. N4 bain Usaid as ceallrai eile in aon chas
seachas an ceann ata deartha don aonad seo.

Ta Tascaire Muirear ceithre leibhéal feistithe ar an bhfeiste seo. Nuair a
dhéantar an t-aonad a chasadh air agus a ghearrtar go hiomlan, lasann
na ceithre LED go léir. Nuair a fhanann nios It na 75% de shaol na ceall-
rai, soilsitear tri LED. Ma dhraenailtear nios moé na leath na ceallrai, ta
dha LED ann, agus léirionn LED amhain go bhfanann nios 1t na 25% de
chumas na gceallrai. Chun do ghléas a mhuirearu, ceangail an USB-C
a sholathraitear le USB le cabla leis an Muirearu Port (CP) agus le

haon phort USB comhliontach IEC 60950-1 (5V). Pulsanna an Tascaire
Muirear (Cl) chun muirir a léirid, agus lion na soilse biogacha a fhrea-
graionn do leibhéal an mhuirir. Nuair a bhionn an muirear criochnaithe,
lasann na ceithre thascaire LED go Iéir. Tar éis blianta usaide, b’fhéidir
gur mhaith leat an ceallra a athlonnu, nach bhfuil ar fail ach go direach
6 3Gen no6 6 dhéiledlai udaraithe 3Gen.Chun an ceallrai a athrd, déan
teagmhail le 3Gen no le do dhéiledlai aitiuil 3Gen.

Fabhtcheartu: Seiceail le do thoil www.dermlite.com chun an t-eolas
reatha maidir le fabhtcheartt a fhail. Ma theastaionn seirbhisit ar do
ghléas, tabhair cuairt ar www.dermlite.com/service n6 déan teagmhail le
do dhéiledlai aitiil 3Gen.

Curam agus Cothabhail

RABHADH: Ni cheadaitear aon mhodhnu ar an trealamh seo.

Ta do ghléas deartha le haghaidh oibriu saor 6 thriobléid. Is iad pearsan-
ra cailithe seirbhise amhain a dhéanfaidh deisitchain.

Sula n-Usaidtear é ar othar, féadfar taobh amuigh de do ghléas (seachas
na codanna optula) a ghlanadh go glan le halcoél isopropyl (70% toirte).
Ba choir go ndéilealfar leis an lionsa mar threalamh grianghrafadéireach-
ta ardchaighdeain agus ba choir é a ghlanadh le trealamh caighdeanach
glantachain lionsa agus é a chosaint 6 cheimiceain dhiobhalacha. Na
hasaid gniomhairi glantachain scriobacha né na biodh an leacht in
leacht. Na uath-ghreamu.

Barantas: 10 mbliana le haghaidh pairteanna agus saothair. Ta ga leis an
gcadhnra ar feadh bliana.

Dilscairt: T4 leictreonaic agus ceallrai litiam-ian ar an ngléas seo nach
moér a dheighilt le didscairt agus ni féidir € a dhitscairt le dramhail ghin-
eardlta ti. Breathnaigh le do thoil ar rialachain diuscartha aititla.

Airitear ar thacar DermLite GL:

Gléas GL (6 LED polaraithe in dha ghrupa, lionsa 20x 6x, lionsa 25x
1.4x, scéla tomhais 40-debossed), caipin, USB go cabla luchtaithe
USB-C, ag dul suas.

Cur Sios Teicniuil: Tabhair cuairt ar www.dermlite.com/technical n6 déan
teagmhail le do dhéiledlai aititil 3Gen.
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Instrukcije

Namjena

Ovaj je uredaj namijenjen u medicinske svrhe za osvjetljavanje tje-
lesnih povrsina. Koristi se za neinvazivni vizualni pregled netaknute
koze.

Ovaj je proizvod namijenjen za vanjske preglede samo u okviru
zdravstvenih ustanova od strane medicinskih struénjaka.

Provjerite pravilan rad uredaja prije uporabe! Ne koristite ga ako
postoje vidljivi znakovi oStec¢enja.

OPREZ: Ne gledajte izravno u LED svjetlo. Tijekom pregleda paci-
jenti moraju zatvoriti o¢i.

U slucaju ozbiljnog incidenta s koristenjem ovog uredaja, odmah
obavijestite 3Gen i, ako to zahtijevaju lokalni propisi, vaSe naciona-
Ino zdravstveno tijelo.

OPREZ: Ne koristite uredaj u podruéju pozara ili eksplozije (npr.
Okolina bogata kisikom).

UPOZORENJE: Ovaj vas proizvod moze izloziti kemikalijama,
ukljuCujuci metilenklorid i Sestovalentni krom, za koje je drzava
Kalifornija poznato da uzrokuju rak ili reproduktivnu toksi¢nost. Za
vi$e informacija posjetite www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetska kompatibilnost

Ovaj uredaj udovoljava zahtjevima razine EMC za emisije i imunitet
norme IEC 60601-1-2: 2014. Emisijske karakteristike ove opreme
¢ine ga prikladnim za uporabu u profesionalnom zdravstvenom

i stambenom okruzenju (CISPR 11 Klasa B). Ova oprema nudi
odgovaraju¢u zastitu od radiokomunikacijske usluge. U rijetkom
slu€aju ometanja radiokomunikacijske usluge, korisniku ¢e mozda
trebati poduzeti mjere ublazavanja, poput premjestanja ili preusm-
jeravanja opreme. UPOZORENJE: Treba izbjegavati uporabu ove
opreme koja se nalazi uz ili slozenu s drugom opremom jer to moze
rezultirati nepravilnim radom. Ako je takva upotreba potrebna, treba
promatrati ovu opremu i drugu opremu kako bi se provijerilo da li
normalno rade.

UPOZORENUJE: Upotreba dodatne opreme osim one koju je osigu-
rao proizvodac¢ ove opreme moze rezultirati poveéanom elektro-
magnetskom emisijom ili smanjenjem elektromagnetske otpornosti
ove opreme i rezultirati nepravilnim radom.

UPOZORENUJE: Prijenosni RF odasiljaci ne smiju se Kkoristiti na
udaljenosti vecoj od 30 cm od bilo kojeg dijela uredaja. U suprot-
nom, moze doéi do pogor$anja performansi ove opreme.

VAZNO: Prije pogetne upotrebe, napunite unutarnju litij-ionsku
bateriju. Pogledajte “Baterija i punjenje” za detalje.

DermLite GL je uredaj za ispitivanje kompatibilan sa pametnim
telefonom s polariziranom svjetloS¢u, kao i 6x i 1,4x uvecanjem.

Drzite uredaj tako da LED diode ciljaju na kozu. Postavite uredaj

~ 25-50 mm iznad koze i pritisnite gumb za napajanje (P) da biste
aktivirali jednu grupu LED-ova. Da biste aktivirali drugu skupinu
LED-ova za drugo povecalo, jednostavno ponovno pritisnite gumb
za napajanje (P). Pogledajte kroz objektiv 25-50 mm iznad vaseg
DermLite. Pomaknite uredaj blize ili dalje od kozZe kako biste posti-
gli Zeljeni fokus slike. Da biste iskljucili uredaj, pritisnite i drzite tipku
za ukljucivanje (P) priblizno jednu sekundu; jedinica se automatski
iskljucuje nakon 3 minute. Kako bi vam pomogao da priblizite
veli¢inu kozne lezije, uredaj ima 40 mm razmjera (MM) utisnut u
njegovo Kkuciste.

Cap.

Da biste zastitili opticka podrucja nakon upotrebe, pomaknite
poklopac (C) preko uredaja. Tijekom upotrebe, poklopac se moze
pricvrstiti na drugi repni kraj uredaja.

HRVATSKI

Fotografija.

DermLite GL se moze prikljuéiti na mobilne uredaje pomoc¢u Der-
mLite® adaptera (prodaje se zasebno). Prije snimanja fotografija
s vecim (6x) uvecanjem, pricvrstite razmak (S) osiguravajuci da se
poravna s utorom (N).

Baterija i punjenje: OPREZ: Ovaj uredaj koristi specijaliziranu
litij-ionsku bateriju od 3.7V 1300mAh, koju mozete kupiti samo od
3Gen ili od ovladtenog distributera 3Gen. Ni pod kojim uvjetima ne
koristite drugu bateriju osim one koja je namijenjena ovom uredaju.
Ovaj je uredaj opremljen indikatorom punjenja na Cetiri razine

(Cl). Kad je jedinica ukljuéena i potpuno napunjena, zasvetle se
sve cCetiri LED diode. Kad ostane manje od 75% trajanja baterije,
zasvijetlit ¢e se tri LED-a. Ako je prazna viSe od polovice baterije,
dvije su LED lampice, dok jedan LED pokazuje da ostaje manje od
25% kapaciteta baterije. Da biste napunili svoj ureda;j, prikljucite
isporu¢eni USB-C na USB kabel na ulaz za punjenje (CP) i bilo koji
USB port koji je u skladu sa IEC 60950-1 (5 V). Indikator naboja
(Cl) pulsira da oznaci punjenje, s brojem pulsiraju¢ih LED dioda koji
odgovaraju razini napunjenosti. Kad je punjenje dovrseno, sve Cetiri
LED indikatorske lampice svijetle. Nakon godina uporabe, mozda
zelite ponovno postaviti bateriju, koja je dostupna samo izravno

od 3Gen ili od ovlastenog prodavaca 3Gen.Za promjenu baterije
kontaktirajte 3Gen ili lokalnog prodavaca 3Gen.

Rjesavanje problema: Najnovije informacije o rjeSavanju problema
potrazite na www.dermlite.com. Ako je za va$ uredaj potreban
servis, posjetite www.dermlite.com/service ili se obratite lokalnom
prodavacu 3Gen.

Njega i odrzavanje

UPOZORENJE: Nisu dopustene izmjene ove opreme.

Vas je uredaj dizajniran za nesmetan rad. Popravke smije obaviti
samo kvalificirano osoblje.

Prije upotrebe na pacijentu, vanjsku stranu vaseg uredaja (osim op-
tickih dijelova) moze se obrisati izopropilnim alkoholom (70 vol.%).
Objektiv treba tretirati kao visokokvalitetnu fotografsku opremu

i ocistiti ga standardnom opremom za ¢iS¢enje le¢a i zastititi od
Stetnih kemikalija. Ne koristite abrazivna sredstva za CiS¢enje i ne
uranjajte uredaj u tekuéinu. Ne autoklavirajte.

Jamstvo: 10 godina za dijelove i rad. Za akumulator vrijedi 1
godina.

Odlaganje: Ovaj uredaj sadrzi elektroniku i litij-ionsku bateriju koji
se moraju odvojiti za odlaganje i ne mogu se zbrinjavati s kuénim
otpadom. Pridrzavajte se lokalnih propisa o zbrinjavanju.

DermLite GL set ukljucuje:

GL uredaj (6 polariziranih LED u dvije skupine, 20 mm 6x le¢a, 25
mm 1,4x le¢a, 40 mm reljefna mjerna skala), kapa, USB do USB-C
kabel za punjenje, snap-on odstojnik.

Tehnicki opis: Posjetite www.dermlite.com/technical ili kontaktirajte
lokalnog prodavaca 3Gen.
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Istruzioni

Uso previsto
Questo dispositivo & destinato a scopi medici per illuminare le superfici del corpo.
Viene utilizzato per I'esame visivo non invasivo della pelle intatta.

Questo prodotto a batteria & progettato per un esame esterno solo all'interno di
strutture sanitarie professionali da parte di professionisti medici.

Verificare il corretto funzionamento del dispositivo prima dell'uso. Non usare il
dispositivo se vi sono visibili segni di danni.

ATTENZIONE: non guardare direttamente la luce a LED. | pazienti devono chiud-
ere gli occhi durante I'esame.

In caso di incidente grave con 'uso di questo dispositivo, informare immediata-
mente 3Gen e, se richiesto dalle normative locali, 'autorita sanitaria nazionale.
ATTENZIONE: non usare il dispositivo in aree a rischio di incendio o di esplosi-
one (es. ambienti ricchi di ossigeno).

AVVERTENZA: questo prodotto puo esporre l'utente a sostanze chimiche, inclusi
cloruro di metilene e cromo esavalente, noti allo Stato della California come
causa di cancro o tossicita riproduttiva. Per ulteriori informazioni, visitare il sito
Web www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilita elettromagnetica

Questo dispositivo &€ conforme ai requisiti di livello di emissioni e immunita EMC
della norma IEC 60601-1-2: 2014. Le caratteristiche di emissione di questa
apparecchiatura la rendono adatta all’'uso in ambienti sanitari professionali e
residenziali (CISPR 11 Classe B). Questa apparecchiatura offre una protezione
adeguata al servizio di comunicazione radio. Nel raro caso di interferenza con

il servizio di comunicazione radio, I'utente potrebbe dover adottare misure di
mitigazione, come il trasferimento o il riorientamento delle apparecchiature.
AVVERTENZA: 'uso di questa apparecchiatura adiacente o impilata con altre
apparecchiature deve essere evitato perché potrebbe causare un funzionamento
improprio. Se tale uso & necessario, questa apparecchiatura e le altre apparec-
chiature devono essere osservate per verificare che funzionino normalmente.
AVVERTENZA: I'uso di accessori diversi da quelli forniti dal produttore di questa
apparecchiatura pud comportare un aumento delle emissioni elettromagnetiche
o una riduzione dell'immunita elettromagnetica di questa apparecchiatura e un
funzionamento improprio.

AVVERTENZA: i trasmettitori RF portatili non devono essere utilizzati a una
distanza inferiore a 30 cm (12 pollici) da qualsiasi parte del dispositivo. In caso
contrario, potrebbe verificarsi un degrado delle prestazioni di questa apparecchi-
atura.

IMPORTANTE: prima dell’'uso iniziale, caricare la batteria interna agli ioni di litio.
Vedere “Batteria e Carica” per i dettagli.

DermLite GL & un dispositivo per esame compatibile con smartphone con luce
polarizzata e ingrandimento 6x e 1,4x.

Tenere il dispositivo in modo che i LED siano rivolti verso la pelle. Posizionare il
dispositivo ~ 25-50mm sopra la pelle e premere il pulsante di accensione (P) per
attivare un gruppo di LED. Per attivare I'altro gruppo di LED per l'altro obiettivo

di ingrandimento, € sufficiente premere nuovamente il pulsante di accensione
(P). Guarda attraverso I'obiettivo con I'occhio 25-50mm sopra il tuo DermLite.
Spostare il dispositivo piu vicino o piu lontano dalla pelle per ottenere la messa a
fuoco dell'immagine desiderata. Per spegnere il dispositivo, tenere premuto il pul-
sante di accensione (P) per circa un secondo; I'unita si spegne automaticamente
dopo 3 minuti. Per aiutarti ad approssimare la dimensione di una lesione cutanea,
il dispositivo ha una scala di 40 mm (MM) incisa nella sua sede.

Cap.

Per proteggere le aree ottiche dopo I'uso, far scorrere il cappuccio (C) sull’unita.
Durante I'uso, il cappuccio pud essere fissato sull’altra estremita della coda del
dispositivo.

Fotografia.

DermLite GL pud essere collegato a dispositivi mobili utilizzando gli adattatori
DermLite® (venduti separatamente). Prima di scattare foto con l'ingrandimento
piu alto (6x), collegare il distanziatore (S), assicurandosi che si allinei con la tacca

(N).

Batteria e carica

ATTENZIONE: Questo dispositivo € dotato di una speciale batteria agli loni di
litio da 3.7V 1300mAh, che puo essere acquistata esclusivamente presso 3Gen
o presso un rivenditore autorizzato 3Gen. Non usare in nessun caso una batteria

ITALIANO

diversa da quella progettata per questa unita. Farlo pu6é danneggiare I'unita.
Questo dispositivo & dotato di un Indicatore di carica a quattro livelli (Cl).

Quando l'unita e accesa e completamente carica, tutti e quattro i LED sono acce-
si. Quando rimane meno del 75% di carica, sono illuminati tre LED. Se la batteria
& scarica per oltre la meta, due LED sono accesi, mentre un solo LED indica che
rimane meno del 25% della capacita della batteria.

Per caricare la batteria, collegare il cavo USB-C in dotazione alla Porta di ricarica
(CP) e a qualsiasi porta USB conforme alla normativa IEC 60950-1 (5 V).
Lindicatore di carica (Cl) pulsera per indicare la ricarica, il numero dei LED che
pulsano corrisponde al livello di carica.

Quando la ricarica & completa, tutti e quattro i LED sono illuminati.

Quando & totalmente carico, il dispositivo consente approssimativamente 3-8 ore
di funzionamento, a seconda del livello di luminosita utilizzato.

Dopo anni di utilizzo, potrebbe essere necessario sostituire la batteria, che & dis-
ponibile esclusivamente presso 3Gen o presso un rivenditore autorizzato 3Gen.
Per sostituire la batteria, contattare 3Gen o il rivenditore locale 3Gen.

Risoluzione dei problemi

Visitare il sito www.dermlite.com per ottenere informazioni aggiornate sulla
risoluzione dei problemi. Se il dispositivo necessita di manutenzione, visitare il
sito www. dermlite.com/service o contattare il rivenditore locale 3Gen.

Cura e manutenzione

ATTENZIONE: non & consentita alcuna modifica di questa apparecchiatura.

Il dispositivo € progettato per un funzionamento senza problemi. Le riparazioni
devono essere eseguite solo da personale di assistenza qualificato.

Prima dell’'uso su un paziente, I'esterno del dispositivo (tranne le parti ottiche) puo
essere pulito con alcool isopropilico (70% vol.). L'obiettivo deve essere trattato
come un’apparecchiatura fotografica di alta qualita e deve essere pulito con
un’apparecchiatura standard per la pulizia dell'obiettivo e protetto da sostanze
chimiche dannose. Non utilizzare detergenti abrasivi o immergere il dispositivo in
liquidi. Non sterilizzare in autoclave.

Garanzia: 10 anni per parti e manodopera. La batteria & garantita per 1 anno.

Smaltimento

Questo dispositivo contiene parti elettroniche e una batteria al litio che devono
essere separate per lo smaltimento e non possono essere smaltite con i rifiuti
domestici. Si prega di osservare le locali norme per lo smaltimento.

Il set DermLite GL comprende:

Dispositivo GL (6 LED polarizzati in due gruppi, obiettivo 6x 20mm, obiettivo 1.4x
25mm, scala di misurazione impresso 40mm), cappuccio, cavo di ricarica da USB
a USB-C, distanziatore a scatto.

Descrizione tecnica
Visitare Il sito www.dermlite.com/technical/ o contattare il rivenditore locale 3Gen.
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Instrukcijas

Paredzétais lietojums

ST ierice ir paredzéta mediciniskiem nolikiem, lai apgaismotu
kermena virsmas. To lieto neskartas adas neinvazivai vizualai
parbaudei.

Sis ar akumulatoru darbinamais izstradajums ir paredzéts arsta
veiktai aréjai parbaudei tikai profesionalas veselibas apripes
iestades.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ierice darbojas pareizi! Nelietojiet
to, ja ir redzamas bojajuma pazimes.

UZMANIBU: neskatieties tie$i LED gaisma. Parbauzu laika pacien-
tam jaaizver acis.

Ja rodas nopietns negadijums, izmantojot So ierici, nekavéjoties
informéjiet 3Gen un, ja to prasa vietéjie noteikumi, savu valsts
veselibas iestadi.

UZMANIBU: Nelietojiet ierici ugunsgréka vai spradzienbistama
vieta (pieméram, vidé, kas bagata ar skabekli).

BRIDINAJUMS: Sis produkts var paklaut Kimiskam vielam, ieskaitot
metilénhloridu un seSvértigo hromu, par kuram Kalifornijas Stats
zina vézi vai reproduktivo toksicitati. Lai iegitu vairak informacijas,
apmeklgjiet vietni www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnétiska saderiba

Si ierice atbilst standarta IEC 60601-1-2: 2014 EMC emisijas un
imunitates fmena prasibam. ST aprikojuma emisijas raksturlielumi
padara to piemérotu lietoSanai profesionalas veselibas apripes
vidé, ka arT dzivojama vidé (CISPR 11 B klase). Sis aprikojums
piedava atbilstoSu radiosakaru pakalpojumu aizsardzibu. Retos
gadijumos, kad rodas traucéjumi radiosakaru pakalpojuma, lietota-
jam, iespéjams, bls javeic mazinasanas pasakumi, pieméram,
japarvieto vai japarorienté aprikojums. BRIDINAJUMS: Jaizvairas
no §1 aprikojuma izmantoSanas blakus citam aprikojumam vai ar to
sakrautam, jo tas var izraisit nepareizu darbibu. Ja $§ada lieto$ana ir
nepiecieSama, Sis aprikojums un paréjais aprikojums ir jaievéro, lai
parliecinatos, ka tie darbojas normali.

BRIDINAJUMS: Ja izmantojat citus piederumus, nevis tos, kurus
piegadaijis Sis iekartas razotajs, tas var izraisit palielinatu elektro-
magnétisko izstarojumu vai samazinat Sis ierices elektromagnétisko
imunitati un izraisit nepareizu darbibu.

BRIDINAJUMS: Portativos RF raiditajus nedrikst izmantot tuvak par
30 cm (12 collam) pret jebkuru ierices dalu. Pretéja gadijuma Sis
iekartas veiktspéja var pasliktinaties.

SVARIGI: Pirms pirmas lietosanas, lidzu, uzladgjiet ieksgjo litija
jonu akumulatoru. Sikaku informaciju skatiet sadala “Akumulators
un uzlade”.

DermLite GL ir ar viedtalruniem saderiga izmekléSanas ierice ar
polarizétu gaismu, ka arf ar 6x un 1,4x palielinajumu.

Turiet ierici ta, lai gaismas diodes butu vérstas uz adu. Novietojiet
ierici ~ 25-50 mm virs adas un nospiediet baroSanas pogu (P),

lai aktiviz€tu vienu gaismas dioZzu grupu. Lai otram palielinajuma
objekfivam aktivizétu citu gaismas diozu grupu, vienkarsi vélreiz
nospiediet baroSanas pogu (P). Skatieties caur objektivu ar aci
25-50 mm virs DermLite. Parvietojiet ierici tuvak vai talak no adas,
lai iegltu v€lamo attéla fokusu. Lai izslégtu ierici, aptuveni vienu
sekundi turiet nospiestu baro$anas pogu (P); iekarta automatiski
izslédzas péc 3 minuatém. Lai palidzétu jums noteikt adas bojajuma
lielumu, ierices korpusa ir iespiests 40 mm mérogs (MM).

Vacins.
Lai péc lietoSanas aizsargatu optiskos apgabalus, pabidiet vacinu
(C) virs savas ierices. LietoSanas laika vacinu var piestiprinat par

LATVIETIS

ierices otru astes galu.

Fotografija.

DermLite GL var pievienot mobilajam iericém, izmantojot Der-
mLite® adapterus (nopérkams atseviski). Pirms fotoattélu
uznemsanas ar lielaku (6x) palielinajumu, piestipriniet starpliku (S),
parliecinoties, ka ta sakrit ar iegriezumu (N).

Akumulators un l1ad&sana: UZMANIBU: ST ierice izmanto spe-
cializétu 3.7V 1300mAAh litija jonu akumulatoru, ko var iegadaties
tikai no 3Gen vai pie pilnvarota 3Gen izplatitaja. Nekada gadijuma
nelietojiet citu akumulatoru, iznemot to, kas paredzéts Sai iericei.
ST ierice ir aprikota ar éetru imenu uzlades indikatoru (Cl). Kad
iekarta ir ieslégta un pilniba uzladéta, iedegas visas Cetras gais-
mas diodes. Kad akumulatora darbibas laiks ir mazaks par 75%,
iedegas tris gaismas diodes. Ja vairak neka puse akumulatora ir
izladéjusies, iedegas divas gaismas diodes, bet viena gaismas di-
ode norada, ka paliek mazak neka 25% no akumulatora jaudas. Lai
uzladétu ierici, pievienojiet komplektacija ietilpstoSo USB-C ar USB
kabeli ladéSanas portam (CP) un jebkuram IEC 60950-1 saderigam
(5 V) USB portam. Uzlades indikators (Cl) norada, ka uzlade

tiek paradita, un mirgojoSo gaismas diozu skaits atbilst uzlades
limenim. Kad uzlade ir pabeigta, iedegas visas Cetras gaismas
diodes. Péc gadiem ilgas lietoSanas, iesp&jams, vélésities novietot
akumulatoru, kas ir pieejams tikai tieSi no 3Gen vai pilnvarota
3Gen izplafitaja.Lai nomainitu akumulatoru, sazinieties ar 3Gen vai
vietéjo 3Gen izplatitaju.

TraucéjummekléSana: jaunako problému novérsanas informaciju
skatiet vietné www.dermlite.com. Ja jusu iericei nepiecieSama
apkope, apmeklgjiet vietni www.dermlite.com/service vai sazinieties
ar vietéjo 3Gen izplafitaju.

Kop$ana un uzturéSana

BRIDINAJUMS: Nav atlauts parveidot $o aprikojumu.

Jisu ierice ir paredzéta darbam bez traucéjumiem. Remontu drikst
veikt tikai kvalificéts servisa personals.

Pirms lieto$anas pacientam ierices arpusi (iznemot optiskas dalas)
var notirit ar izopropilspirtu (70 tilp.%). Objekfivs jauzskata par
augstas kvalitates fotoiekartu, un tas jatfira ar standarta objek-

tiva firfiSanas aprikojumu un jaaizsarga no kaitigam kKimiskam

vielam. Nelietojiet abrazivus firianas lidzekl|us un nemérciet ierici
Skidruma. Neveiciet autoklavu.

Garantija: 10 gadi detalam un darbam. Akumulatoram ir garantija
1 gadu.

Likvidésana: Saja iericé ir elektronika un litija jonu akumulators,
kas ir janodala atkritumu iznicinaSanai, un to nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem. Lldzu, ievérojiet vietéjos atkritumu
iznicinasanas noteikumus.

DermLite GL komplekta ietilpst:

GL ierice (6 polarizétas gaismas diodes divas grupas, 20 mm 6x
objektivs, 25 mm 1.4x objektivs, 40 mm ar iespiestu mérisanas ska-
lu), vacins, USB-USB-C uzlades kabelis, iesprauzamais starplika.

Tehniskais apraksts: apmekl€jiet vietni www.dermlite.com/technical
vai sazinieties ar vietéjo 3Gen izplatitaju.
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Instrukcijos

Paskirtis
Sis prietaisas skirtas medicinos tikslams ap$viesti kiino pavirsius.
Jis naudojamas neinvaziniam nepazeistos odos vizualiniam tyrimui.

Sis baterijomis maitinamas gaminys yra skirtas iSoriniam gydytojy
tikrinimui tik profesionaliose sveikatos prieziuros jstaigose.

Prie§ naudodami patikrinkite, ar prietaisas veikia tinkamai! Nenau-
dokite jo, jei yra matomy pazeidimo pozymiy.

ATSARGIAI: neziurekite tiesiai | LED lempute. Tyrimy metu pacien-
tai turi uzmerkti akis.

Atsiradus rimtam Sio prietaiso naudojimo incidentui, nedelsdami
praneskite ,3Gen" ir, jei to reikalauja vietiniai jstatymai, savo Salies
sveikatos prieziuros tarnybai.

ATSARGIAI: Nenaudokite prietaiso gaisro ar sprogimo vietose
(pvz., Aplinkoje, kurioje gausu deguonies).

ISPEJIMAS: Sis produktas gali paveikti chemikalus, jskaitant
metileno chloridg ir SeSiavalentj chroma, kurie, Kalifornijos valstijoje
zinoma, gali sukelti vézj ar toksiSkuma reprodukcijai. Norédami
gauti daugiau informacijos, apsilankykite www.P65Warnings.
ca.gov.

Elektromagnetinis suderinamumas

Sis prietaisas atitinka IEC 60601-1-2: 2014 standarto EMC emisijos
ir atsparumo reikalavimus. Sios jrangos i$metamujy ter$aly charak-
teristikos leidZia jg naudoti profesinés sveikatos priezitiros aplinko-
je, taip pat gyvenamojoje aplinkoje (CISPR 11 B klasé). Si jranga
suteikia tinkama radijo rySio paslaugy apsauga. Retu atveju, kai
trikdoma radijo rySio tarnyba, vartotojui gali tekti imtis Svelninimo
priemoniy, pavyzdziui, perkelti ar perorientuoti jranga. [SPEJIMAS:
Reikéty vengti naudoti Sig jrangg greta ar sukrauti su ja, nes ji gali
netinkamai veikti. Jei toks naudojimas yra butinas, reikia patikrinti
Sig jrangg ir kitg jrangg, kad patikrintuméte, ar jos veikia normaliai.
|SPEJIMAS: Naudojant priedus, i§skyrus tuos, kuriuos pateikia Sios
jrangos gamintojas, gali padidéti Sios jrangos elektromagnetinis
spinduliavimas arba sumazéti elektromagnetinis atsparumas ir
netinkamai veikti.

|SPEJIMAS: Nesiojamieji radijo siystuvai turéty biti naudojami ne
arciau kaip 30 cm (12 coliy) nuo bet kurios prietaiso dalies. PrieSin-
gu atveju gali pablogéti Sios jrangos veikimas.

SVARBU: prie$ pirmajj naudojima jkelkite vidine li¢io jony baterija.
ISsamesnés informacijos ieSkokite skyriuje ,Akumuliatorius ir
krovimas*“.

LDermLite GL" yra iSmaniyjy telefony suderinamas tyrimo jrenginys,
turintis poliarizuotg Sviesa, taip pat 6x ir 1,4x padidinima.

Laikykite prietaisg taip, kad Sviesos diodai bity nukreipti | oda.
Padeékite jrenginj ~ 25-50 mm atstumu vir§ odos ir paspauskite
maitinimo mygtuka (P), kad jjungtuméte vieng Sviesos diody grupe.
Norédami suaktyvinti kita padidinamojo objektyvo Sviesos diody
grupe, tiesiog dar kartg paspauskite maitinimo mygtuka (P). Pazvel-
kite pro objektyvg akimi 25-50 mm aukstyje virs jisy DermLite.
Norédami gauti norima vaizdo fokusavima, perkelkite prietaisg arci-
au ar toliau nuo odos. Norédami iSjungti jrenginj, mazdaug vieng
sekunde palaikykite paspaude maitinimo mygtuka (P); prietaisas
automatiskai iSsijungia po 3 minuciy. Kad baty galima apytiksliai
nustatyti odos pazeidimo dydj, prietaiso korpuse yra 40 mm skalé
(MM).

Dangtelis.

Norédami apsaugoti optines sritis po naudojimo, uzveskite dangtelj
(C) per savo prietaisg. Naudojimo metu dangtelj galima pritvirtinti
virs kito prietaiso uodegos galo.

LIETUVIS

Fotografija.

,DermLite GL" gali bati pritvirtintas prie mobiliyjy prietaisy
naudojant ,DermLite®" adapterius (parduodamas atskirai). Prie$
fotografuodami didesniu (6x) padidinimu, pritvirtinkite tarpiklj (S),
[sitikindami, kad jis sutaps su jpjova (N).

Akumuliatorius ir jkrovimas: ATSARGIAI: Siame jrenginyje naudo-
jama specializuota 3.7V 1300mAh li¢io jony baterija, kurig galima
isigyti tik i$ ,3Gen” arba jgaliotojo ,3Gen” atstovo. Jokiomis aplinky-
bémis nenaudokite kitos baterijos, nei skirta Siam jrenginiui.

Siame jrenginyje yra keturiy lygiy jkrovos indikatorius (Cl). Kai
jrenginys jjungtas ir visiSkai jkraunamas, uzsidega visi keturi
Sviesos diodai. Kai lieka maziau nei 75% akumuliatoriaus energijos,
dega trys Sviesos diodai. Jei iSeikvojama daugiau nei pusé akumuli-
atoriaus, dega du Sviesos diodai, o vienas $viesos diodas rodo, kad
liko maziau nei 25% akumuliatoriaus talpos. Noredami jkrauti savo
jrenginij, prijunkite pridedamg USB-C prie USB kabelio prie jkrovimo
prievado (CP) ir bet kurio IEC 60950-1 suderinamo (5 V) USB
prievado. ,Charge Indicator” (Cl) impulsai rodo jkrovima, o pulsuo-
janciy Sviesos diody skaicius atitinka jkrovos lygj. Kai jkrovimas
baigtas, uzsidega visi keturi indikatoriai. Po ilgo naudojimo galite
pakeisti akumuliatoriy, kurj galima sigyti tiesiogiai i$ ,3Gen" arba
jgaliotojo ,3Gen" atstovo.Norédami pakeisti baterijg, susisiekite su
,3Gen" arba vietiniu ,3Gen" atstovu.

Trikéiy Salinimas: naujausios informacijos apie trik€iy diagnostikg
ieSkokite svetainéje www.dermlite.com. Jei jlsy prietaisa reikia
priziuréti, apsilankykite www.dermlite.com/service arba susisiekite
su vietiniu 3Gen atstovu.

Priezilra ir priezitra

|SPEJIMAS: Sios jrangos modifikuoti neleidziama.

Jusy prietaisas skirtas darbui be problemy. Remontas gali bati
atliekamas tik kvalifikuoto aptarnavimo personalo.

Prie$ naudojima pacientui, jusy prietaiso iSore (iSskyrus optines
dalis) galima Svariai nusluostyti izopropilo alkoholiu (70 tdrio proc.).
Lesis turety bati traktuojamas kaip aukstos kokybés fotografijos
jranga, jj reikia valyti standartine leSiy valymo jranga ir apsaugoti
nuo kenksmingy cheminiy medziagy. Nenaudokite abrazyviniy
valymo priemoniy ir nemerkite prietaiso j skystj. Negalima autokla-
vO.

Garantija: 10 mety atsarginéms dalims ir darbui. Akumuliatoriui
suteikiama garantija 1 metus.

Salinimas: Siame prietaise yra elektronika ir li¢io jony akumuliato-
rius, kurie turi bati atskirti utilizavimui ir negali bati iSmesti kartu su
buitinémis atliekomis. Laikykités vietiniy atlieky tvarkymo taisykliy.

,DermLite GL" rinkinj sudaro:

GL prietaisas (6 poliarizuoti Sviesos diodai dviejose grupése, 20
mm 6x objektyvas, 25 mm 1.4x objektyvas, 40 mm matavimo skalé
su jspaudu), dangtelis, USB j USB-C jkrovimo kabelis, uzmaunama
tarpiné.

Techninis aprasymas: Apsilankykite www.dermlite.com/technical
arba susisiekite su vietiniu 3Gen atstovu.
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Utasitas

Rendeltetésszer( hasznalat
Ez az eszkdz orvosi célokra szolgal a testfelliletek megvilagitasara. Az
ép bér nem invaziv vizualis vizsgalatara hasznaljak.

Ezt az akkumulatorral mikddtetett terméket kizardlag az egészséguigyi
szakemberek altal végzett, professzionalis egészségligyi intézmények-
ben térténd kiilsé ellendrzésre tervezték.

Hasznalat el6tt ellendrizze a késziilék megfelel6 mikdodését! Ne hasznal-
ja, ha lathaté sérilések vannak.

VIGYAZAT: Ne nézzen kozvetleniil a LED-lampaba. A betegeknek be
kell csukniuk a szemiket a vizsgalatok soran.

A készllék hasznalataval kapcsolatos sulyos esemény esetén azonnal
értesitse a 3Gen készliléket, és ha a helyi eléirasok megkdvetelik, a
nemzeti egészségugyi hatésagot.

VIGYAZAT: Ne hasznalja a késziiléket t{iz vagy robbanasveszélyes
kérnyezetben (példaul oxigénben gazdag kdrnyezetben).
FIGYELMEZTETES: Ez a termék olyan vegyi anyagoknak teheti ki,
beleértve a metilén-kloridot és a hat vegyértékl krémot, amelyekrdl
Kalifornia allam szerint rakot vagy reproduktiv toxicitast okozhat. Tovabbi
informacié a www.P65Warnings.ca.gov oldalon talalhato.
Elektromagneses kompatibilitas

Ez a késziilék megfelel az IEC 60601-1-2: 2014 szabvany EMC-ki-
bocsatasi és immunitasi szintjének kdvetelményeinek. Ennek a beren-
dezésnek a kibocsatasi tulajdonsagai alkalmassa teszik a felhasznalast
professzionalis egészségligyi kérnyezetben, valamint lakokdrnyezetben
(CISPR 11 B osztaly). Ez a berendezés megfeleld védelmet nyujt a
radidkommunikacids szolgaltatasok szamara. A radiokommunikacios
szolgaltatas zavarasa esetén a felhasznalénak enyhitd intézkedéseket
kell hoznia, példaul at kell helyeznie vagy at kell irdnyitania a beren-
dezéseket. VIGYAZAT: Kertilje el a berendezés hasznalatat mas beren-
dezés mellett vagy egymasra rakva, mert az nem megfelelé miikodést
eredményezhet. Ha ilyen felhasznalasra van sziikség, akkor ezt a
felszerelést és a tobbi berendezést be kell tartani, hogy ellenérizhessiik,
miikddnek-e rendesen.

FIGYELMEZTETES: A berendezés gyartéjatol eltérs kiegésziték
hasznalata megndveli az elektromagneses sugarzast vagy csokkentheti
a készllék elektromagneses immunitasat, €s nem megfelelé6 mikodést
eredményezhet.

VIGYAZAT: A hordozhat6 RF addkat legfeliebb 30 cm-re (12 hiivelyk)
szabad hasznalni a készllék barmely részéhez. Ellenkezd esetben a
berendezés teljesitménye romlik.

FONTOS: Az els6 hasznalat el6tt toltse fel a belsé litium-ion akku-
mulatort. Tovabbi részletek: ,Akkumulator és toltés”.

A DermLite GL okostelefonokkal kompatibilis vizsgalokésziilék polarizalt
fényben, valamint 6x és 1,4x nagyitassal.

Tartsa a késziiléket Ugy, hogy a LED-ek a bérre iranyuljanak. Helyezze

a készuléket ~ 25-50 mm-re a bér folé, és nyomja meg a bekapcsol6
gombot (P), hogy aktivaljon egy LED-csoportot. A masik nagyitélencse
LED-jeinek masik csoportjanak aktivalasahoz egyszerien nyomja meg
ismét a Bekapcsol6 gombot (P). A szemével nézze at a lencsét 25-50
mm-rel a DermLite felett. Mozgassa a készilléket kdzelebb vagy tavolabb
a bortél, hogy elérje a kivant képfokuszt. Az eszkdz kikapcsolasahoz
tartsa nyomva a Bekapcsol6 gombot (P) kérilbellil egy masodpercig; a
késziilék 3 perc elteltével automatikusan kikapcsol. A bdrlézié méretének
kozelitéséhez a késziléknek 40 mm-es skalaja (MM) van benyomva a
hazaba.

Sapka.

Az optikai terliletek hasznalat utani védelme érdekében csusztassa a
sapkat (C) a készllék folé. Hasznalat kozben a kupak rogzithet6 az
eszkdz masik farokvégére.

Fényképezés.

MAGYAR

A DermLite GL csatlakoztathaté mobil eszk6zékhéz DermLite® adapt-
erekkel (kiilén megvasarolhato). Miel6tt fényképeket készit a nagyobb
(6x) nagyitasnal, csatlakoztassa a tavtartot (S), igyelve arra, hogy az
igazodjon a bemetszéshez (N).

Akkumulator és toltés: VIGYAZAT: Ez a késziilék specidalis, 3.7V
1300mAh méretd litium-ion akkumulatort hasznal, amelyet csak a 3Gen-
t6l vagy a hivatalos 3Gen-kereskedétdl lehet megvasarolni. Semmi-

lyen koriilmények kdzétt ne hasznaljon mas, az ehhez a késziilékhez
tervezett akkumulatort.

Ez a késziilék négy szintl toltésjelzével (Cl) van felszerelve. Amikor az
egységet bekapcsoljak és teljesen feltoltik, mind a négy LED kigyullad.
Ha az akkumulator élettartamanak kevesebb, mint 75% -a marad, harom
LED vilagit. Ha az akkumulator tébb mint fele lemertil, két LED vilagit,
mig egyetlen LED azt jelzi, hogy az akkumulator kapacitasanak ke-
vesebb mint 25% -a marad meg. A készlilék feltdltéséhez csatlakoztassa
a mellékelt USB-C USB-kabelt a téltéporthoz (CP) és az IEC 60950-1
kompeatibilis (5 V) USB porthoz. A téltésjelzé (Cl) impulzusokkal jelzi

a toltést, és a toltési szintnek megfelelé impulzusos LED-ek szama. A
toltés befejezésekor mind a négy jelzéfény vilagit. Evekig tarté hasznalat
utan érdemes Ujratelepiteni az akkumulatort, amely csak kozvetlenil

a 3Gen-t6l vagy egy hivatalos 3Gen-keresked6tél szerezhetd be. Az
akkumulator cseréjéhez vegye fel a kapcsolatot a 3Gen-rel vagy a helyi
3Gen-kereskedével.

Hibaelharitas: Kérjlk, ellendrizze a www.dermlite.com webhelyen a
legfrissebb hibaelharitasi informacidkat. Ha az eszkdz javitasat igényli,
keresse fel a www.dermlite.com/service webhelyet, vagy vegye fel a
kapcsolatot a helyi 3Gen kereskeddvel.

Apolas és karbantartas

VIGYAZAT: A berendezés médositasa nem megengedett.

A készliléket problémamentes miikddésre tervezték. Javitast csak szak-
képzett szereld végezhet.

A paciensnél torténd hasznalat elott a készulék kilsejét (az optikai
alkatrészeket kivéve) megtisztithatjuk izopropil-alkohollal (70 térfogat%).
tisztité szokasos berendezésekkel meg kell tisztitani, és védeni kell

a karos vegyi anyagoktol. Ne hasznaljon suroldszert és ne meritse a
késziléket folyadékba. Ne autoklavozzon.

Garancia: 10 év alkatrészekre és munkara. Az akkumulator 1 évre
érvényes.

Artalmatlanitas: Ez a késziilék elektronikat és litium-ion akkumulatort
tartalmaz, amelyeket el kell kiiléniteni a megsemmisitésre, és nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyitt megsemmisiteni. Kérjik, vegye
figyelembe a helyi hulladékkezelési eldirasokat.

A DermLite GL készlet tartalmazza:

GL eszkdz (6 polarizalt LED két csoportban, 20 mm-es 6x lencse, 25
mm-es 1,4x lencse, 40 mm-es nyomtatott mérési skala), kupak, USB-
USB-C t61té kabel, bepattinthaté tavtarto.

Miszaki leiras: Latogasson el a www.dermlite.com/technical webhelyre,
vagy lépjen kapcsolatba a helyi 3Gen kereskeddvel.
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Instructies

Beoogd gebruik

Dit apparaat is bedoeld voor medische doeleinden om lichaamsopperviakken te
verlichten. Het wordt gebruikt voor niet-invasief visueel onderzoek van intacte
huid.

Dit op batterijen werkende product is uitsluitend ontworpen voor uitwendig onder-
zoek binnen professionele gezondheidszorg door medische professionals.
Controleer voor gebruik de juiste werking van het apparaat! Gebruik het apparaat
niet als er zichtbare tekenen van schade.

LET OP: Kijk niet rechtstreeks in het LED-licht. Patiénten moeten hun ogen
sluiten tijdens de onderzoeken.

In geval van een ernstig incident met het gebruik van dit apparaat, dient u 3Gen
onmiddellijk op de hoogte te stellen en, indien vereist door de lokale regelgeving,
uw nationale gezondheidsinstantie.

OPGELET: Gebruik dit apparaat niet in brand- of explosierisicogebieden (bijv.
zuurstofrijke omgeving).

WAARSCHUWING: Dit product kan u blootstellen aan chemicalién, waaronder
methyleenchloride en zeswaardig chroom, waarvan in de staat Californié bekend
is dat ze kanker of reproductietoxiciteit veroorzaken. Ga voor meer informatie
naar www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetische compabiliteit

Dit apparaat voldoet aan de EMC-emissie- en immuniteitsnormen van de norm
IEC 60601-1-2: 2014. De emissiekenmerken van deze apparatuur maken het
geschikt voor gebruik in zowel professionele gezondheidszorg als in woonom-
gevingen (CISPR 11 Klasse B). Deze apparatuur biedt voldoende bescherm-

ing voor radiocommunicatiediensten. In het zeldzame geval van interferentie
met de radiocommunicatiedienst, moet de gebruiker mogelijk mitigerende
maatregelen nemen, zoals het verplaatsen of heroriénteren van apparatuur.
WAARSCHUWING: Gebruik van deze apparatuur naast of gestapeld op andere
apparatuur moet worden vermeden, omdat dit kan leiden tot onjuist gebruik. Als
een dergelijk gebruik noodzakelijk is, moeten deze apparatuur en de andere
apparatuur worden gecontroleerd om te controleren of ze normaal werken.
WAARSCHUWING: Het gebruik van andere accessoires dan de accessoires die
door de fabrikant van deze apparatuur zijn geleverd, kan leiden tot verhoogde
elektromagnetische emissies of verminderde elektromagnetische immuniteit van
deze apparatuur en kan leiden tot onjuist gebruik.

WAARSCHUWING: draagbare RF-zenders mogen niet dichter dan 30 cm (12
inch) bij enig onderdeel van het apparaat worden gebruikt. Anders kunnen de
prestaties van deze apparatuur achteruitgaan.

BELANGRIJK: Laad voor het eerste gebruik de interne lithium-ionbatterij op. Zie
“Batterij en opladen” voor meer informatie.

DermLite GL is een smartphone-compatibel onderzoeksapparaat met gepolari-
seerd licht en een vergroting van 6x en 1,4x.

Houd het apparaat zo vast dat de LED’s op de huid zijn gericht. Plaats het appa-
raat ~ 25-50 mm boven de huid en druk op de aan / uit-knop (P) om een groep
LED’s te activeren. Om de andere groep LED’s voor de andere vergrotingslens te
activeren, drukt u eenvoudig opnieuw op de aan / uit-knop (P). Kijk door de lens
met uw oog 25-50 mm boven uw DermLite. Plaats het apparaat dichterbij of verd-
er weg van de huid om de gewenste beeldfocus te verkrijgen. Om het apparaat
uit te schakelen, houdt u de aan / uit-knop (P) ongeveer een seconde ingedrukt;
het apparaat wordt na 3 minuten automatisch uitgeschakeld. Om u te helpen bij
het schatten van de grootte van een huidletsel, heeft het apparaat een schaal van
40 mm met de inscriptie in de behuizing.

Cap.

Schuif de dop (C) over uw apparaat om de optische gebieden na gebruik te
beschermen. Tijdens gebruik kan de dop over het andere uiteinde van het appa-
raat worden bevestigd.

Fotografie.

DermLite GL kan op mobiele apparaten worden aangesloten met behulp van
DermLite®-adapters (apart verkrijgbaar). Voordat u foto’s met de hoogste (6x)
vergroting maakt, bevestigt u het afstandsstuk (S) en zorgt u ervoor dat dit is
uitgelijnd met de inkeping (N).

Batterij en opladen
WAARSCHUWING: dit apparaat gebruikt een gespecialiseerde 3.7V 1300mAh
lithium-ionbatterij, die alleen bij 3Gen of een erkende 3Gen-dealer kan worden

aangeschaft. Gebruik in geen geval een andere batterij dan die is ontworpen voor
dit apparaat. Als u dit wel doet, kan dit schade aan het apparaat veroorzaken.

Dit apparaat is uitgerust met een laadindicator (Cl) met vier niveaus. Als het
toestel is ingeschakeld en volledig is opgeladen, lichten alle vier LED’s op. Als het
accuniveau minder dan 75% bedraagt, lichten drie LED’s op. Als de accu voor
meer dan de helft leeg is, branden er twee LED’s. Een enkele LED duidt op een
resterende accucapaciteit van minder dan 25%.

Om uw apparaat op te laden, sluit u de meegeleverde USB-C naar USB-kabel
aan op de laadpoort (CP) en een (5V) USB-poort die voldoet aan IEC 60950-1.
De laadindicator (Cl) knippert om het laden aan te geven. Het aantal knipperende
LED’s komt overeen met het laadniveau.

Als de accu volledig is opgeladen, lichten de vier indicatie-LED’s op. Als het
volledig is opgeladen, werkt het apparaat ongeveer 3-8 uur, afhankelijk van het
gebruikte helderheidsniveau.

Na jaren van gebruik wilt u mogelijk de accu vervangen. Deze is enkel beschik-
baar bij 3Gen of een geautoriseerde dealer van 3Gen. Neem contact op met
3Gen of uw lokale dealer van 3Gen om de accu te vervangen.

Probleemoplossingen

Kijk op www.dermlite.com voor de meest actuele informatie over problee-
moplossingen. Als uw apparaat onderhoud nodig heeft, gaat u naar www. derm-
lite.com/service of neem contact op met uw lokale 3Gen-dealer.

Verzorging en onderhoud

WAARSCHUWING: Wijzigingen aan deze apparatuur zijn niet toegestaan.
Uw apparaat is ontworpen voor een probleemloze werking. Reparaties mogen
alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerd onderhoudspersoneel.

Voorafgaand aan gebruik bij een patiént, kan de buitenkant van uw apparaat
(behalve de optische onderdelen) worden schoongeveegd met isopropylalcohol
(70% vol.). De lens moet worden behandeld als hoogwaardige fotografische
apparatuur en moet worden gereinigd met standaard lensreinigingsapparatuur en
beschermd tegen schadelijke chemicalién. Gebruik geen schurende reiniging-
smiddelen of dompel het apparaat niet onder in vloeistof. Niet autoclaveren.

Garantie: 10 jaar op onderdelen en arbeid. De batterij heeft een garantie van 1
jaar.

Verwijdering

Dit apparaat bevat elektronica en een lithium-ionbatterij die moet worden
gescheiden voor verwijdering en mag niet worden weggegooid met het gewone
huisvuil. Neem de plaatselijke voorschriften voor afvalverwijdering in acht.

De DermLite GL-set bestaat uit:

GL-apparaat (6 gepolariseerde LED’s in twee groepen, 20 mm 6x lens, 25 mm
1,4x lens, 40 mm ingeslagen meetschaal), dop, USB naar USB-C oplaadkabel,
snap-on spacer.

Technische beschrijving
Ga naar www.dermlite.com/technical/ of neem contact op met uw lokale
3Gen-dealer.
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Instrukcje

Przeznaczenie

To urzadzenie jest przeznaczone do celéw medycznych do o$wietla-
nia powierzchni ciata. Stuzy do nieinwazyjnego badania wzrokowego
nienaruszonej skory.

Ten zasilany bateryjnie produkt jest przeznaczony do badania zewnetrz-
nego wylgcznie w profesjonalnych zaktadach opieki zdrowotnej przez
lekarzy.

Przed uzyciem sprawdz poprawno$¢ dziatania urzadzenia! Nie uzywaj
go, jesli widoczne sg oznaki uszkodzenia.

UWAGA: Nie patrz bezposrednio w $wiatto LED. Podczas badan pacjen-
¢i muszg zamkna¢ oczy.

W przypadku powaznego incydentu zwigzanego z korzystaniem z tego
urzadzenia, nalezy natychmiast powiadomié¢ 3Gen oraz, jesli wymagajg
tego lokalne przepisy, krajowy urzad zdrowia.

UWAGA: Nie nalezy uzywac¢ urzadzenia w obszarach zagrozonych
pozarem lub wybuchem (np. W $rodowisku bogatym w tlen).
OSTRZEZENIE: Ten produkt moze narazié¢ Cie na dziatanie chemikaliéw,
w tym chlorku metylenu i sze$ciowarto$ciowego chromu, o ktérych w
stanie Kalifornia wiadomo, ze powodujg raka lub wptywajg szkodliwie na
rozrodczos$é. Wiecej informacji mozna znalez¢ na stronie www.P65Warn-
ings.ca.gov.

Zgodno$¢ elektromagnetyczna

To urzgdzenie jest zgodne z wymogami dotyczacymi poziomu EMC w
zakresie emisji i odpornosci normy IEC 60601-1-2: 2014. Charaktery-
styka emisji tego urzadzenia sprawia, ze jest on odpowiedni do uzytku

w $rodowisku profesjonalnej opieki zdrowotnej, a takze w srodowisku
mieszkalnym (CISPR 11 klasa B). To urzadzenie zapewnia odpowiednig
ochrone ustugi tagcznosci radiowej. W rzadkich przypadkach zaktéca-

nia ustugi tacznosci radiowej uzytkownik moze potrzebowac¢ srodkéw
tagodzacych, takich jak przeniesienie lub zmiana orientacji sprzetu.
OSTRZEZENIE: Nalezy unikaé uzywania tego sprzetu w sasiedztwie

lub ustawiania go na stosie z innym sprzetem, poniewaz moze to
spowodowacé nieprawidtowe dziatanie. Jesli takie uzycie jest konieczne,
nalezy obserwowac ten sprzet i inne urzadzenia, aby sprawdzié, czy
dziatajg normalnie.

OSTRZEZENIE: Korzystanie z akcesoriéw innych niz dostarczone przez
producenta tego urzadzenia moze spowodowac zwigkszenie emisji
elektromagnetycznej lub obnizenie odpornosci elektromagnetycznej tego
urzadzenia i nieprawidtowe dziatanie.

OSTRZEZENIE: Przeno$nych nadajnikéw RF nalezy uzywaé nie blizej
niz 30 cm (12 cali) od dowolnej czgsci urzadzenia. W przeciwnym razie
moze doj$¢ do pogorszenia dziatania tego sprzetu.

WAZNE: Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowaé wewnetrzny aku-
mulator litowo-jonowy. Szczegdtowe informacje mozna znalez¢ w czesci
,Bateria i tadowanie”.

DermLite GL to kompatybilne ze smartfonem urzadzenie badawcze ze
Swiattem spolaryzowanym oraz powigkszeniem 6x i 1,4x.

Trzymaj urzadzenie tak, aby diody LED byty skierowane na skore.
Umie$¢ urzadzenie ~ 25-50 mm nad skorg i naci$nij przycisk zasilania
(P), aby aktywowac jedng grupe diod LED. Aby aktywowac¢ inng grupe
diod LED dla drugiej soczewki powiekszajgcej, po prostu ponownie
nacisnij przycisk zasilania (P). Spojrz przez soczewke okiem 25-50 mm
powyzej DermLite. Przesun urzgdzenie blizej lub dalej od skory, aby
uzyskac pozadang ostro$¢ obrazu. Aby wytaczy¢ urzadzenie, nacisnij i
przytrzymaj przycisk zasilania (P) przez okoto jedng sekunde; urzadzenie
wytacza sie automatycznie po 3 minutach. Aby poméc w przyblizeniu
rozmiaru zmiany skoérnej, urzadzenie ma wyttoczong skalg 40 mm (MM)
w obudowie.

Czapka.
Aby chroni¢ obszary optyczne po uzyciu, przesun nasadke (C) nad
urzadzeniem. Podczas uzytkowania nasadke mozna przymocowaé do

drugiego konca urzadzenia.

Fotografia.

DermLite GL mozna podtgczy¢ do urzadzen mobilnych za pomoca
adapteréw DermLite® (sprzedawane osobno). Przed zrobieniem zdjeé
przy wigkszym powigkszeniu (6x) zatéz podktadke dystansowa (S),
upewniajac sig, ze jest wyréwnana z wycigciem (N).

Bateria i tadowanie: OSTROZNIE: To urzadzenie korzysta ze specjalisty-
cznej baterii litowo-jonowej 3.7V 1300mAh, ktérg mozna kupic¢ tylko w
sieci 3Gen lub u autoryzowanego sprzedawcy 3Gen. W zadnym wypadku
nie nalezy uzywac innej baterii niz ta przeznaczona dla tego urzadzenia.
To urzadzenie jest wyposazone w czteropoziomowy wskaznik fadowania
(CI). Gdy urzadzenie jest wigczone i w petni natadowane, zapalajg sie
wszystkie cztery diody LED. Gdy pozostato mniej niz 75% zywotnosci
baterii, S$wiecg trzy diody LED. Jesli roztaduje sie ponad potowa baterii,
zapalg sie dwie diody LED, a jedna dioda LED wskazuje, ze pozostato
mniej niz 25% pojemnosci baterii. Aby natadowa¢ urzadzenie, podiacz
dostarczony kabel USB-C do USB do portu fadowania (CP) i dowolnego
portu USB zgodnego z IEC 60950-1 (5 V). Wskaznik tadowania (CI)
pulsuje, wskazujac tadowanie, przy czym liczba pulsujacych diod LED
odpowiada poziomowi natadowania. Po zakonczeniu fadowania zapalajg
sie wszystkie cztery wskazniki LED. Po latach uzytkowania mozesz ch-
cie¢ wymieni¢ baterie, ktéra jest dostgpna tylko bezposrednio w 3Gen lub
u autoryzowanego sprzedawcy 3Gen.Aby wymienié baterig, skontaktuj
sie z 3Gen lub lokalnym sprzedawca 3Gen.

Rozwigzywanie probleméw: Sprawdz www.dermlite.com, aby uzyskac
najbardziej aktualne informacje dotyczace rozwigzywania problemoéw.
Jesli Twoje urzadzenie wymaga serwisowania, odwiedz www.dermlite.
com/service lub skontaktuj si¢ z lokalnym sprzedawca 3Gen.

Opieka i utrzymanie

OSTRZEZENIE: Zadna modyfikacja tego sprzetu nie jest dozwolona.
Twoje urzadzenie jest zaprojektowane do bezproblemowego dziatania.
Naprawy moga by¢ wykonywane wytgcznie przez wykwalifikowany
personel serwisowy.

Przed uzyciem na pacjencie zewnetrzng strong urzadzenia (z wyjatkiem
czesci optycznych) mozna wytrzeé do czysta alkoholem izopropylowym
(70% obj.). Obiektyw nalezy traktowac jako wysokiej jakosci sprzet
fotograficzny i nalezy go czysci¢ standardowym sprzetem do czyszcze-
nia obiektywu oraz chroni¢ przed szkodliwymi chemikaliami. Nie uzywaj
szorstkich srodkéw czyszczacych ani nie zanurzaj urzadzenia w cieczy.
Nie autoklawowac.

Gwarancja: 10 lat na czesci i robocizne. Bateria jest objeta gwarancjg
przez 1 rok.

Utylizacja: To urzadzenie zawiera elektronike i akumulator litowo-jonowy,
ktore nalezy wydzieli¢ w celu utylizacji i nie mozna ich wyrzucac¢ razem z
innymi odpadami domowymi. Nalezy przestrzega¢ lokalnych przepiséw
dotyczacych usuwania.

Zestaw DermLite GL obejmuje:

Urzadzenie GL (6 spolaryzowanych diod LED w dwoch grupach, socze-

wka 20 mm 6x, soczewka 25 mm 1,4x, wyttoczona skala pomiarowa 40
m), nasadka, kabel tadujacy USB na USB-C, zatrzaskowy element

dystansowy.

Opis techniczny: odwiedz www.dermlite.com/technical lub skontaktuj sie
z lokalnym sprzedawca 3Gen.
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Instrucoes

Uso Pretendido
Este dispositivo destina-se a fins médicos para iluminar as superficies do corpo.
E usado para exame visual n&o invasivo da pele intacta.

Este produto operado por bateria foi projetado para exame externo somente em
instalagdes profissionais de saude por profissionais médicos.

Verifique o funcionamento correto do dispositivo antes da utilizagéo! Nao utilize o
dispositivo se existirem sinais visiveis de danos.

CUIDADO: N&o olhe diretamente para a luz do LED. Os pacientes devem fechar
os olhos durante os exames.

No caso de um incidente grave com o uso deste dispositivo, notifique o 3Gen
imediatamente e, se exigido pela legislagéo local, sua autoridade nacional de
saude.

CUIDADO: néo use o dispositivo em areas de risco de incéndio ou explosao (por
exemplo, ambiente rico em oxigénio).

AVISO: Este produto pode exp6-lo a produtos quimicos, incluindo cloreto de
metileno e cromo hexavalente, que sdo conhecidos no Estado da Califérnia por
causar cancer ou toxicidade reprodutiva. Para obter mais informagdes, visite
www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilidade eletromagnética

Este dispositivo esta em conformidade com os requisitos de nivel de EMC e
imunidade da norma IEC 60601-1-2: 2014. As caracteristicas de emissdo deste
equipamento o tornam adequado para uso em ambientes profissionais de saude,
bem como em ambientes residenciais (CISPR 11 Classe B). Este equipamento
oferece protegédo adequada ao servigo de comunicagao por radio. No raro evento
de interferéncia no servigo de radiocomunicagao, o usuario pode precisar tomar
medidas de mitigagcdo, como realocar ou reorientar o equipamento. AVISO: O
uso deste equipamento adjacente ou empilhado com outro equipamento deve ser
evitado, pois pode resultar em operagéo inadequada. Se tal uso for necessario,
este equipamento e o outro equipamento devem ser observados para verificar se
estdo funcionando normalmente.

AVISO: O uso de acessorios diferentes dos fornecidos pelo fabricante deste
equipamento pode resultar em aumento das emissdes eletromagnéticas ou
diminuicdo da imunidade eletromagnética deste equipamento e resultar em
operagao inadequada.

AVISO: Os transmissores portateis de RF ndo devem ser usados a menos de

30 cm (12 polegadas) de qualquer parte do dispositivo. Caso contrario, podera
resultar em degradagé@o do desempenho deste equipamento.

IMPORTANTE: Antes da utilizagao inicial, carregue a bateria de ides de litio
interna. Consultar “Bateria e Carregamento” para obter detalhes.

O DermlLite GL é um dispositivo de exame compativel com smartphone com luz
polarizada e ampliagéo de 6x e 1,4x.

Segure o dispositivo para que os LEDs apontem para a pele. Posicione o dispos-
itivo ~ 25-50mm acima da pele e pressione o botéo Liga / Desliga (P) para ativar
um grupo de LEDs. Para ativar o outro grupo de LEDs para as outras lentes de
ampliagdo, basta pressionar o botdo Liga / Desliga (P) novamente. Olhe através
da lente com o olho 25-50mm acima do DermLite. Mova o dispositivo para mais
perto ou mais longe da pele para obter o foco de imagem desejado. Para desligar
o dispositivo, mantenha pressionado o botdo Liga / Desliga (P) por aproximada-
mente um segundo; a unidade desliga automaticamente apés 3 minutos. Para
ajuda-lo a aproximar o tamanho de uma leséo de pele, o dispositivo possui uma
escala de 40 mm (MM) gravada em seu compartimento.

Boné.

Para proteger as areas o6pticas ap6s o uso, deslize a tampa (C) sobre sua uni-
dade. Durante o uso, a tampa pode ser presa sobre a outra extremidade traseira
do dispositivo.

Fotografia.

O DermLite GL pode ser conectado a dispositivos méveis usando adaptadores
DermLite® (vendidos separadamente). Antes de tirar fotos com uma ampliagdo
mais alta (6x), conecte o espagador (S), garantindo que ele fique alinhado com
o entalhe (N).

Bateria e carregamento

CUIDADO: Este dispositivo usa uma bateria de iGes de litio de 3.7V 1300mAh es-
pecializada, que s6 pode ser adquirida @ 3Gen ou a um agente autorizado 3Gen.
Nao utilize, em nenhuma circunsténcia, uma bateria diferente da concebida para

esta unidade. Se o fizer podera provocar danos na unidade.

Este aparelho esta equipado com um Indicador de Carga (Cl) de quatro niveis.
Quando a unidade esta ligada e totalmente carregada, todos os quatro LED
acendem. Quando a carga da bateria for inferior a 75%, acendem trés LED. Se
mais de metade da bateria estiver descarregada, acendem dois LED, enquanto
um unico LED indica que a capacidade da bateria ¢ inferior a 25%.

Para carregar o seu aparelho, ligue o cabo USB-C para USB fornecido a Porta
de Carregamento (CP) e a qualquer porta USB (5V) em conformidade com a IEC
60950-1.

O Indicador de Carga (IC) pulsa para indicar que esta a carregar, sendo o nivel
de carga indicado pelo nimero de LED a pulsar.

Quando o carregamento estiver concluido, todos os quatro indicadores LED
acendem. Com a carga completa, o aparelho pode funcionar durante cerca de 3
a 8 horas, dependendo do nivel de luminosidade utilizado.

Apés anos de utilizagao, pode querer substituir a bateria, que sé se encontra
disponivel na 3Gen ou num revendedor 3Gen autorizado. Para mudar a bateria,
contacte a 3Gen ou o seu revendedor 3Gen local.

Resolugdo de problemas

Consulte www.dermlite.com para obter as informagdes mais recentes sobre a
resolugéo de problemas. Se o seu dispositivo precisar de manutengao, consulte
www.dermlite.com/service ou entre em contacto com o seu agente local da 3Gen.

Cuidado e manutengéo

AVISO: Nenhuma modificagao deste equipamento é permitida.

Seu dispositivo foi projetado para operagao sem problemas. Os reparos devem
ser feitos apenas por pessoal qualificado.

Antes de usar em um paciente, o exterior do seu dispositivo (exceto as partes
opticas) pode ser limpo com alcool isopropilico (70% vol.). A lente deve ser
tratada como equipamento fotografico de alta qualidade e deve ser limpa com
equipamento de limpeza de lente padrao e protegida de produtos quimicos
nocivos. N&o use produtos de limpeza abrasivos nem mergulhe o dispositivo em
liquidos. Nao autoclave.

Garantia: 10 anos para pecas e mao de obra. A bateria tem garantia de 1 ano.

Eliminagao

Este dispositivo contém componentes eletrénicos e uma bateria de ides de litio
que devem ser separados para eliminagdo e ndo podem ser eliminados no lixo
domeéstico. Por favor, respeite os regulamentos locais sobre eliminagéo.

O conjunto DermLite GL inclui:

Dispositivo GL (6 LEDs polarizados em dois grupos, lente 20mm 6x, lente 25mm
1,4x, escala de medigéo gravada em 40 mm), tampa, cabo de carregamento
USB para USB-C, espagador de encaixe.

Descrigéo Técnica

Para a descrigao técnica, visite www.dermlite.com/technical/ ou entre em contac-
to com o agente local 3Gen.

Em conformidade com a RDC 67:2009 da Agéncia Nacional de Vigilancia Sani-
taria, a 3Gen notificara imediatamente o Departamento de Produtos Médicos da
Bleymed e outros distribuidores no Brasil quando uma Reclamagéo Reportavel
(envolvendo eventos adversos) for reportada @ FDA nos termos do Titulo 21 do
Cadigo de Regulamentos Federais (CFR), Parte 803 ou 804, ou dos requisitos de
vigilancia de outras jurisdigdes.
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Instructiuni

Utilizarea prevazuta

Acest dispozitiv este destinat scopurilor medicale pentru iluminarea
suprafedelor corpului. Este utilizat pentru examinarea vizuala neinvaziva
a pielii intacte.

Acest produs cu baterie este conceput pentru examinari externe numai in
cadrul unitatilor medicale profesionale de catre profesionistii medicali.
Verificati functionarea corecta a dispozitivului ihainte de utilizare! Nu-I
utilizati daca exista semne vizibile de deteriorare.

ATENTIE: Nu priviti direct pe lumina LED. Pacientii trebuie sa inchida
ochii in timpul examinarilor.

Tn cazul unui incident grav cu utilizarea acestui dispozitiv, anuntati
imediat 3Gen si, daca este necesar de reglementarile locale, autoritatea
dumneavoastra nationala de sanatate.

ATENTIE: Nu folositi dispozitivul in foc sau in zona de risc exploziv (de
exemplu, mediu bogat in oxigen).

AVERTISMENT: Acest produs va poate expune la substante chimice,
inclusiv clorura de metilen si crom hexavalent, care sunt cunoscute de
statul California pentru a provoca cancer sau toxicitate asupra functiei de
reproducere. Pentru mai multe informatii, accesati www.P65Warnings.
ca.gov.

Compatibilitate electromagnetica

Acest dispozitiv respecta cerintele privind emisiile EMC si nivelul imu-
nitatii din standardul IEC 60601-1-2: 2014. Caracteristicile de emisie ale
acestui echipament il fac potrivit pentru utilizarea in mediul profesional de
asistentd medicald, precum si in mediul rezidential (Clasa B CISPR 11).
Acest echipament ofera o protectie adecvata serviciului de comunicatii
radio. In cazul rarelor interferente cu serviciul de comunicatii radio, utiliza-
torul ar putea fi nevoit sa ia masuri de atenuare, precum mutarea sau re-
orientarea echipamentelor. AVERTIZARE: Folosirea acestui echipament
adiacent sau stivuit cu alte echipamente trebuie evitata, deoarece ar
putea duce la o functionare necorespunzatoare. Daca o astfel de utilizare
este necesara, acest echipament si celelalte echipamente ar trebui sa fie
respectate pentru a verifica daca functioneaza normal.

AVERTIZARE: Folosirea altor accesorii decat cele furnizate de
producatorul acestui echipament poate duce la cresterea emisiilor
electromagnetice sau la scaderea imunitatii electromagnetice a acestui
echipament si poate duce la o functionare necorespunzatoare.
AVERTIZARE: Transmitatorii RF portabili trebuie folositi nu mai aproape
de 30 cm (12 inci) de orice parte a dispozitivului. In caz contrar, ar putea
rezulta degradarea performantei acestui echipament.

IMPORTANT: inainte de utilizarea initial, v& rugam sa incarcati bateria
interna cu ioni de litiu. Consultati ,Baterie si incarcare” pentru detalii.

DermLite GL este un dispozitiv de examinare compatibil cu smartphone,
cu lumina polarizata, precum si marire 6x si 1.4x.

tineti dispozitivul astfel incat ledurile sa fie orientate spre piele.
Pozitioneaza dispozitivul ~ 25-50mm deasupra pielii si apasa butonul

de pornire (P) pentru a activa un grup de leduri. Pentru a activa celalalt
grup de LED-uri pentru celalalt obiectiv de marire, pur si simplu apasati
din nou butonul de pornire (P). Priveste prin lentila cu ochiul cu 25-50
mm deasupra DermlLite. indepartati dispozitivul mai aproape sau mai
departe de piele pentru a obtine focalizarea dorita a imaginii. Pentru a
opri dispozitivul, apasati si mentineti apasat butonul de pornire (P) pentru
aproximativ o secund3; unitatea se opreste automat dupa 3 minute. Pen-
tru a va ajuta la aproximarea dimensiunii unei leziuni a pielii, dispozitivul
are o scara de 40 mm (MM) infundata in carcasa sa.

Capac.

Pentru a proteja zonele optice dupa utilizare, glisati capacul (C) peste
unitatea dvs. in timpul utilizarii, capacul poate fi atasat peste celslalt
capat al cozii dispozitivului.

Fotografie.

ROMANA

DermLite GL poate fi atasat pe dispozitive mobile folosind adaptoare
DermLite® (vandute separat). Inainte de a face fotografii la o marire
mai mare (6x), atasati distantierul (S), asigurandu-va ca se aliniaza cu
crestaturile (N).

Baterie si incarcare: ATENTIE: Acest dispozitiv foloseste o baterie spe-
cializata de ioni de litiu de 3.7V 1300mAh, care poate fi achizitionatd doar
de la 3Gen sau de la un dealer 3Gen autorizat. Nu folositi in niciun caz o
alta baterie decat cea proiectata pentru acest aparat.

Acest dispozitiv este echipat cu un indicator de incarcare (Cl) la patru
niveluri. Cand unitatea este pornita si incarcata complet, toate cele

patru leduri se aprind. Cand raméane mai putin de 75% din durata de
viata a bateriei, trei LED-uri sunt iluminate. Daca mai mult de jumatate
din baterie este evacuata, doua LED-uri sunt pornite, in timp ce un
singur LED indica faptul ca ramane mai putin de 25% din capacitatea
bateriei. Pentru a incarca dispozitivul, conectati cablul USB-C furnizat

la portul de incarcare (CP) si orice port USB compatibil cu IEC 60950-1
(5V). Indicatorul de incarcare (Cl) pulseaza pentru a indica incarcarea,
numarul LED-urilor pulsante corespunzand nivelului de incarcare. Cand
incarcarea este completd, toate cele 4 LED-uri indicatoare se aprind.
Dupa ani de utilizare, este posibil sa doriti sa repuneti bateria, care este
disponibila doar direct de la 3Gen sau de la un dealer 3Gen autorizat.
Pentru a schimba bateria, contactati 3Gen sau distribuitorul local 3Gen.

Depanare: Va rugam sa verificati www.dermlite.com pentru cele mai
actuale informatii de depanare. Daca dispozitivul dvs. necesita service,
accesati www.dermlite.com/service sau contactati distribuitorul local
3Gen.

ingrijire si intretinere

AVERTIZARE: Nu este permisa nici o modificare a acestui echipament.
Dispozitivul dvs. este proiectat pentru o functionare fara probleme. Repa-
ratiile se fac numai de catre personalul de service calificat.

inainte de utilizare la un pacient, exteriorul dispozitivului (cu exceptia
partilor optice) poate fi sters curat cu alcool izopropilic (70% vol.). Obiec-
tivul trebuie tratat ca un echipament fotografic de Tnalta calitate si trebuie
curatat cu echipamente standard de curatare a lentilelor si protejat de
substantele chimice daunatoare. Nu folositi agenti de curatare abrazivi si
nu scufundati dispozitivul in lichid. Nu va autoclaveaza.

Garantie: 10 ani pentru piese si fortd de munca. Bateria este garantata
timp de 1 an.

Eliminare: Acest dispozitiv contine echipamente electronice si o baterie
de ioni de litiu care trebuie separate pentru eliminare si care nu pot fi
eliminate cu deseurile menajere generale. Va rugam sa respectati regle-
mentarile locale de eliminare.

Setul DermLite GL include:

Dispozitiv GL (6 LED-uri polarizate in doua grupuri, obiectiv 20 mm 6Xx,
lentila 25 mm 1,4x, scara de masurare in degajare de 40 mm), capac,
cablu de incarcare USB la USB-C, distantier fix.

Descriere tehnica: Accesati www.dermlite.com/technical sau contactati
distribuitorul local 3Gen.
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Navodila

Predvidena uporaba

Ta naprava je namenjena za medicinske namene za osvetlitev
telesnih povrsin. Uporablja se za neinvazivni vizualni pregled
nedotaknjene koze.

Ta izdelek, ki deluje na baterije, je zasnovan za zunanji pregled v
zdravstvenih ustanovah, ki ga izvajajo zdravstveni delavci.

Pred uporabo preverite pravilno delovanje naprave! Ne uporabljajte
ga, ¢e so vidni znaki poskodb.

POZOR: Ne glejte direktno v LED lu¢ko. Bolniki morajo med pre-
gledi zapreti o¢i.

V primeru resnega incidenta z uporabo te naprave takoj obvestite
3Gen in, €e to zahtevajo lokalni predpisi, vas nacionalni zdravstveni
organ.

POZOR: Naprave ne uporabljajte v nevarnem ali eksplozivnem
obmodju (npr. V okolju, bogatem s kisikom).

OPOZORILO: Ta izdelek vas lahko izpostavi kemikalijam, vklju¢no
z metilen kloridom in Sestvalentnim kromom, za katere drzava
Kalifornija ve, da povzro€ajo raka ali strupenost za razmnozevanje.
Za ve¢ informacij obis¢ite www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetna zdruzljivost

Ta naprava ustreza zahtevam EMC za emisije in imuniteto
standarda IEC 60601-1-2: 2014. Emisijske znacilnosti te opreme
omogocajo uporabo v profesionalnem zdravstvenem in stanovan-
jskem okolju (CISPR 11, razred B). Ta oprema nudi ustrezno zasc¢i-
to radijskim komunikacijskim storitvam. V redkih primerih motenja
radijske komunikacijske storitve bo uporabnik morda moral sprejeti
omilitvene ukrepe, na primer premestitev ali preusmeritev opreme.
OPOZORILO: Izogibajte se uporabi te opreme, ki je v blizini ali zlo-
Zeno z drugo opremo, ker lahko pride do nepravilnega delovanja.
Ce je taka uporaba potrebna, je treba to opremo in drugo opremo
opazovati, da preverita, ali normalno delujeta.

OPOZORILO: Uporaba dodatkov, razen tistih, ki jih je zagotovil
proizvajalec te opreme, lahko povzro¢i povecane elektromagnetne
emisije ali zmanj$ano elektromagnetno odpornost te opreme in
povzroci nepravilno delovanje.

OPOZORILO: Prenosne radiofrekvencne oddajnike ne smete up-
orabljati na nizjih 30 cm od katerega koli dela naprave. V nasprot-
nem primeru lahko pride do poslabsanja zmogljivosti te opreme.

POMEMBNO: Pred prvo uporabo napolnite notranjo litij-ionsko
baterijo. Za podrobnosti glejte »Baterija in polnjenje«.

DermLite GL je pregledna naprava, zdruZljiva s pametnimi telefoni,
s polarizirano svetlobo ter 6-in 1,4-kratnim povecevanjem.

Napravo drzite tako, da so LED-ji usmerjeni na kozo. Napravo
namestite priblizno 25-50 mm nad koZo in pritisnite gumb za vklop
(P), da aktivirate eno skupino LED. Ce Zelite vklopiti drugo skupino
LED za drugo povecevalno le€o, preprosto ponovno pritisnite gumb
za vklop (P). Poglejte skozi objektiv z oémi 25-50 mm nad Derm-
Lite. Napravo pomaknite blizje ali dlje od koZe, da dobite Zeleno
ostrino slike. Ce Zelite izklopiti napravo, priblizno eno sekundo
pridrzite gumb za vklop / izklop (P); enota se samodejno izklopi po
3 minutah. Da bi lazje priblizali velikost kozne lezije, ima naprava v
ohisje vtisnjeno 40 mm lestvico (MM).

Cap.

Ce zelite za&gititi optiéna obmodja po uporabi, potisnite pokrovéek
(C) ¢ez enoto. Med uporabo se lahko pokrovéek pritrdi na drugi
zadniji del naprave.

Fotografija.

SLOVENSCINA

DermLite GL je mogoce pritrditi na mobilne naprave z uporabo
adapterjev DermLite® (prodaja se posebej). Preden fotografirate pri
vecji (6-kratni) povecavi, pritrdite distanénik (S) in poskrbite, da se
poravna z zarezo (N).

Baterija in polnjenje: POZOR: Ta naprava uporablja specializirano
litij-ionsko baterijo 3.7V 1300mAnh, ki jo je mogoce kupiti samo pri
3Gen ali pri pooblaséenem prodajalcu 3Gen. V nobenem primeru
ne uporabljajte druge baterije, razen tiste, ki je bila zasnovana za
to enoto.

Ta naprava je opremljena s Stiristopenjskim indikatorjem polnjenja
(Cl). Ko je enota vklopljena in popolnoma napolnjena, svetijo vse
Stiri LED. Ko ostane manj kot 75% Zivljenjske dobe baterije, svetijo
tri LED. Ce je ved kot polovica akumulatorja izpraznjena, svetita
dve LED-lugi, ena sama LED-lucka pa kaze, da ostane manj kot
25% kapacitete baterije. Ce Zelite napolniti svojo napravo, prikl-
jucite prilozeni USB-C s kablom USB na vrata za polnjenje (CP)

in na katera koli USB vrata, zdruzljiva s standardom IEC 60950-1.
Indikator polnjenja (Cl) utripa, kar kaZe na polnjenje, pri Cemer
Stevilo utripajoc¢ih LED diod ustreza ravni napolnjenosti. Ko je pol-
njenje konc¢ano, svetijo vse §tiri indikatorske LED. Po letih uporabe
boste morda Zeleli ponovno namestiti baterijo, ki je na voljo samo
neposredno pri 3Gen ali pooblaéenem prodajalcu 3Gen.Ce Zelite
zamenijati baterijo, se obrnite na 3Gen ali lokalnega prodajalca
3Gen.

Odpravljanje tezav: NajnovejSe informacije o odpravljanju napak
poisdite na www.dermlite.com. Ce vasa naprava zahteva servisir-
anje, obisc¢ite www.dermlite.com/service ali se obrnite na lokalnega
prodajalca 3Gen.

Nega in vzdrzevanje

OPOZORILO: Spremembe te opreme niso dovoljene.

Vasa naprava je zasnovana za nemoteno delovanje. Popravila
lahko opravi samo usposobljeno servisno osebje.

Pred uporabo na pacientu lahko zunanjost naprave (razen opticnih
delov) obriSete z izopropilnim alkoholom (70 vol.%). Objektiv je
treba obravnavati kot kakovostno fotografsko opremo in ga ocistiti s
standardno opremo za ¢iS¢enje le¢ ter za$¢ititi pred Skodljivimi ke-
mikalijami. Ne uporabljajte abrazivnih Eistil in ne potopite naprave v
tekoCino. Ne avtoklavirajte.

Garancija: 10 let za dele in delo. Za baterijo velja 1 leto.

Odstranjevanje: Ta naprava vsebuje elektroniko in litij-ionsko bat-
erijo, ki jih je treba lociti za odstranjevanje in jih ne smete odvreci
skupaj s sploSnimi gospodinjskimi odpadki. Upostevajte lokalne
predpise o odstranjevanju.

DermLite GL set vkljucuje:

GL naprava (6 polariziranih LED v dveh skupinah, 20 mm 6x
objektiv, 25 mm 1,4x objektiv, 40 mm iztisnjena merilna skala),
pokrovéek, polnilni kabel USB do USB-C, snap-on distan¢nik.

Tehnicni opis: Obis¢ite spletno mesto www.dermlite.com/techniki
ali se obrnite na lokalnega prodajalca 3Gen.
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InStrukcie

Zamyslané pouzitie

Toto zariadenie je urCené na lekarske ucely na osvetlenie povrchov
tela. Pouziva sa na neinvazivne vizualne vySetrenie neporuSenej
koze.

Tento vyrobok napajany z batérii je ur€eny na externé vySetrenie
iba v ramci zdravotnickych zariadeni zdravotnickych pracovnikov.
Pred pouzitim skontrolujte spravnu funkciu pristroja! Nepouzivajte
ho, ak existuju viditeiné znamky poskodenia.

UPOZORNENIE: Nepozerajte sa priamo do svetla LED. Pocas
vySetreni musia pacienti zavriet' oci.

V pripade vazneho incidentu pri pouzivani tohto zariadenia,
okamzite informujte 3Gen a, ak to vyzaduju miestne predpisy, vas
narodny zdravotny urad.

UPOZORNENIE: Nepouzivajte zariadenie v oblasti s nebezpecen-
stvom poziaru alebo vybuchu (napr. V prostredi bohatom na kyslik).
UPOZORNENIE: Tento vyrobok vas méze vystavit’ chemikaliam
vratane metylénchloridu a Sestmocného chréomu, o ktorych je v
State Kalifornia zname, ze spdsobuju rakovinu alebo reprodukénu
toxicitu. Viac informacii najdete na www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagneticka kompatibilita

Toto zariadenie vyhovuje poziadavkam na urovefi emisii EMC

a odolnosti podia normy IEC 60601-1-2: 2014. Vdaka emisnym
charakteristikam je toto zariadenie vhodné na pouZzitie v pro-
fesionalnom zdravotnom prostredi, ako aj v obytnom prostredi
(CISPR 11 trieda B). Toto zariadenie poskytuje primeranu ochranu
pre radiokomunikacéné sluzby. V zriedkavych pripadoch rusenia
radiokomunikadnych sluzieb moze byt’ potrebné, aby uzivatel prijal
opatrenia na zmiernenie, ako je premiestnenie alebo presmero-
vanie zariadenia. VYSTRAHA: Vyhnite sa pouzivaniu tohto zariad-
enia v susedstve alebo naskladanom s inym zariadenim, pretoze
by to mohlo mat’ za nasledok nespravnu prevadzku. Ak je takéto
pouzitie potrebné, toto zariadenie a dalSie vybavenie by sa mali
dodrZiavat, aby sa overilo, ¢i funguju normaine.

VYSTRAHA: Pouzitie iného prisluenstva ako je uvedené vyrob-
com tohto zariadenia by mohlo mat’ za nasledok zvySenie elek-
tromagnetickych emisii alebo zniZenie elektromagnetickej imunity
tohto zariadenia a viest’ k nespravnej prevadzke.

VAROVANIE: Prenosné RF vysielace by sa nemali pouzivat’ blizSie
ako 30 cm (12 palcov) od ktorejkoivek &asti zariadenia. Inak by
mohlo ddjst’ k zhor$eniu vykonu tohto zariadenia.

DOLEZITE: Pred prvym pouzitim nabite internd litium-iénovu
batériu. Podrobnosti najdete v casti ,Batéria a nabijanie*.

DermLite GL je vySetrovacie zariadenie kompatibilné s smartfénom
s polarizovanym svetlom a zva¢Senim 6x a 1,4x.

Drzte zariadenie tak, aby LED smerovali k pokozke. Umiestnite
zariadenie ~ 25-50 mm nad pokozku a stlacenim tlacidla napajania
(P) aktivujte jednu skupinu diéd LED. Ak chcete aktivovat’ druht sk-
upinu diéd LED pre druhy objektiv so zvaésenim, jednoducho zno-
va stlacte tlacidlo napajania (P). Pozerajte sa cez SoSovku s okom
25-50 mm nad DermLite. Premiestnite zariadenie blizSie alebo
dalej od pokozky, aby ste dosiahli pozadované zaostrenie. Ak ch-
cete pristroj vypnut, stlacte a asi na jednu sekundu podrzte tla¢idlo
napajania (P); jednotka sa automaticky vypne po 3 minutach. Aby
sa vam pomohlo pribliZit' sa velkosti lézie na kozi, ma zariadenie do
krytu vyrazené 40 mm meradlo (MM).

Cap.
Aby ste po pouziti chranili optické oblasti, posunte kryt (C) cez
jednotku. Pocas pouzivania moze byt kryt pripevneny cez druhy

koniec zariadenia.

Fotografovanie.

DermLite GL sa m6ze pripojit' k mobilnym zariadeniam pomocou
adaptérov DermLite® (predava sa osobitne). Pred fotografovanim
vo vacsom (6x) zvacseni pripevnite rozperu (S) a uistite sa, ze je
zarovnana so zarezom (N).

Batéria a nabijanie: UPOZORNENIE: Toto zariadenie pouziva
Specialnu litium-iénovu batériu 3.7V 1300mAh, ktoru je mozné
kupit' iba od 3Gen alebo od autorizovaného predajcu 3Gen. Za
Ziadnych okolnosti nepouzivajte inu batériu, ako je batéria navrh-
nuta pre tento pristroj.

Toto zariadenie je vybavené Stvoruroviiovym indikatorom nabijania
(Cl). Ked je jednotka zapnuta a Uplne nabita, rozsvietia sa vSetky
Styri LED diody. Ak zostane menej ako 75% vydrze batérie,
rozsvietia sa tri kontrolky LED. Ak je vybita viac ako polovica
batérie, rozsvietia sa dve kontrolky LED, zatial ¢o jedna kontrolka
LED signalizuje, ze zostava menej ako 25% kapacity batérie. Na
nabitie zariadenia pripojte dodany kabel USB-C k USB k portu
nabijania (CP) a ku kazdému portu USB kompatibilnému s normou
IEC 60950-1 (5V). Indikator nabijania (Cl) pulzuje, aby indikoval
nabijanie, s potom pulzujucich LED, ktoré zodpovedaju urovni
nabitia. Po dokonéeni nabijania sa rozsvietia vSetky Styri kontrolky.
Po rokoch pouzivania mozno budete chciet' znova vlozit' batériu,
ktora je k dispozicii iba priamo od 3Gen alebo od autorizovaného
predajcu 3Gen.Ak chcete vymenit’ batériu, kontaktujte spolo¢nost’
3Gen alebo vasho miestneho predajcu 3Gen.

RieSenie problémov: Najnovsie informacie o rieSeni problémov
ndjdete na stranke www.dermlite.com. Ak vaSe zariadenie vyzaduje
servis, navstivte stranku www.dermlite.com/service alebo sa
obratte na miestneho predajcu 3Gen.

Starostlivost’ a udrzba

VAROVANIE: Nie je povolena Ziadna Uprava tohto zariadenia.
Vase zariadenie je navrhnuté na bezproblémovu prevadzku. Opra-
vy smie vykonavat' iba kvalifikovany servisny personal.

Pred pouzitim na pacientovi moze byt povrch vasho pristroja
(okrem optickych Easti) oCisteny izopropylalkoholom (70% obj.). S
objektivom by sa malo zaobchadzat’ ako s fotografickym zari-
adenim vysokej kvality a malo by sa Cistit' Standardnym zariadenim
na Cistenie SoSoviek a chranit’ pred Skodlivymi chemikaliami.
Nepouzivajte abrazivne Cistiace prostriedky ani neponarajte zariad-
enie do tekutiny. Necakujte v autoklave.

Zaruka: 10 rokov na diely a pracu. Na batériu sa poskytuje zaruka
na 1 rok.

Likvidacia: Tento pristroj obsahuje elektroniku a litium-iénovu
batériu, ktora sa musi separovat’ na likvidaciu a nesmie sa likvido-
vat’s beznym domovym odpadom. Dodrziavajte miestne predpisy
o likvidacii.

Sada DermLite GL obsahuje:

Zariadenie GL (6 polarizovanych LED v dvoch skupinach, 20 mm
6x SoSovka, 25 mm 1,4 x SoSovka, vyrazena meracia stupnica 40
mm), viecko, nabijaci kabel USB na USB-C, rozperna vlozka.

Technicky popis: Navstivte www.dermlite.com/technical alebo sa
obrat'te na miestneho predajcu 3Gen.
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Ohjeet

Kayttotarkoitus

Tama laite on tarkoitettu 1&d4kinnallisiin tarkoituksiin kehon pintojen
valaisemiseksi. Sita kaytetdan ehjan ihon ei-invasiiviseen visuaali-
seen tutkimiseen.

Tama akkukayttdinen tuote on suunniteltu vain laaketieteen am-
mattilaisten suorittamaan ulkopuoliselle tutkimukselle.

Tarkista laitteen oikea toiminta ennen kayttoa! Ala kayta laitetta, jos
siind on nakyvia merkkeja vaurioista.

HUOMIO: Al4 katso suoraan LED-valoon. Potilaiden on suljettava
silménsa tutkimuksen ajaksi.

Jos kyseessa on vakava vaaratilanne taman laitteen kaytossa,
ilmoita siita valittomasti 3Genille ja, jos paikalliset maaraykset sita
vaativat, kansalliselle terveysviranomaisellesi.

VAROTOIMI: Al3 kayté laitetta tulipalovaara- tai rajahdysalttiilla
alueella (esim. happirikas ymparisto).

VAROITUS: Tama tuote voi altistaa sinut kemikaaleille, mukaan
lukien metyleenikloridi ja kuusiarvoinen kromi, joiden Kalifornian
osavaltion tiedetédan aiheuttavan sy6péaa tai lisdantymistoksisuutta.
Lisatietoja on osoitteessa www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagneettinen yhteensopivuus

Tama laite tayttaa standardin IEC 60601-1-2: 2014 EMC-paasto- ja
immuniteettitasovaatimukset. Tdman laitteen paastéominaisuudet
tekevat siitd sopivan kaytettdvaksi ammattimaisessa terveyden-
hoitoymparistdssa seka asuinymparistéssa (CISPR 11 luokka B).
Tama laite tarjoaa riittdvan suojan radioviestintapalveluille. Jos
radioviestintapalveluun kohdistuu héiriita, kayttaja voi joutua
toteuttamaan lieventavia toimenpiteita, kuten siirtamaan laitteita tai
suuntaamaan niitd uudelleen. VAROITUS: Taman laitteen kayttoa
muiden laitteiden vieressa tai pinottua niiden kanssa tulee valttaa,
koska se voi johtaa virheelliseen toimintaan. Jos tallainen kayttd
on valttamatonta, tata laitetta ja muita varusteita tulee tarkkailla
varmistaakseen, ettd ne toimivat normaalisti.

VAROITUS: Muiden kuin tdaman laitteen valmistajan toimittamien
lisévarusteiden kaytto voi lisété laitteen séhkdmagneettisia p4ésto-
ja tai vahentaa sahkdomagneettista hairidnsietoa ja johtaa vaaraan
toimintaan.

VAROITUS: Kannettavia RF-lahettimia ei saa kayttaa lahempana
kuin 30 cm (12 tuumaa) laitteen mihink&an kohtaan. Muuten taman
laitteen suorituskyky saattaa heikentya.

TARKEAA: Ennen ensimmaista kéyttd4 lataa sisdinen litiumioniak-
ku. Katso tarkemmat tiedot kohdasta “Akku ja lataaminen”.

DermLite GL on alypuhelimiin sopiva tutkimuslaite, jolla on polari-
soitu valo seké 6x ja 1,4x suurennus.

Pida laitetta niin, ettd LEDit ovat suunnattu iholle. Sijoita laite ~
25-50 mm ihon ylapuolelle ja paina virtapainiketta (P) aktivoidak-
sesi yhden LED-ryhman. Aktivoidaksesi toinen LED-ryhma toiselle
suurennusobjektiiville paina vain virtapainiketta (P) uudelleen.
Katso linssin lapi silmallasi 25-50 mm DermLiten ylapuolella. Siirra
laite lAhemmaksi tai kauempana iholta saadaksesi halutun kuvan
tarkennuksen. Sammuta laite sammuttamalla virtapainiketta (P)
noin sekunnin ajan; yksikké6 sammuu automaattisesti 3 minuutin ku-
luttua. Ihovaurion koon arvioimiseksi laitteen koteloon on painettu
40 mm: n mitta (MM).

Korkki.

Suojataksesi optisia alueita kayton jalkeen, liu'uta korkki (C)
yksikon paalle. Kayton aikana korkki voidaan kiinnittaa laitteen
toiseen paahan.

Valokuvaus.

DermLite GL voidaan kiinnittda mobiililaitteisiin kayttamalla Der-
mLite®-sovittimia (myyd&aan erikseen). Ennen kuin otat valokuvia
suurella (6x) suurennuksella, kiinnita valike (S) varmistaen, etta se
on yhdensuuntainen loven (N) kanssa.

Akku ja lataaminen

HUOMIO: Tassa laitteessa on erityinen 3.7V 1300mAh litiumioniak-
ku, jota saa vain 3Genilta tai valtuutetulta 3Gen-jalleenmyyjalta. Ala
miss&an tapauksessa kaytd muuta kuin talle laitteelle suunniteltua
akkua. Muutoin laite voi vaurioitua.

Tassa laitteessa on nelitasoinen latauksen ilmaisin (Cl). Akun ol-
lessa ladattu tayteen, kaikki nelja LED-merkkivaloa palavat laitteen
ollessa kytkettyna paélle. Kun akun varausta on jéljella alle 75
prosenttia, kolme LED-merkkivaloa palaa. Kun akun varauksesta
on kulunut yli puolet, kaksi LED-merkkivaloa palaa. Yksi LED-valo
iimaisee, etta alle 25 prosenttia akun tdydesta varauksesta on
jaljella.

Lataa laite kytkemalla mukana toimitettu USB-C — USB -kaapeli
latausporttiin (CP) ja standardin IEC 60950-1 mukaiseen USB-port-
tiin (5 V).

Latauksen ilmaisin (Cl) vilkkuu lataamisen merkiksi. Vilkkuvien
LED-valojen méaaré ilmaisee lataustason.

Kun lataus on valmis, kaikki neljd LED-merkkivaloa palavat.
Tayteen ladattuna laitteen kayttdaika on noin 3-8 tuntia kaytetysta
kirkkaustasosta riippuen.

Vuosien kaytdn jalkeen saattaa olla tarpeen vaihtaa akku. Akkuja
on saatavilla vain 3Genilta tai valtuutetulta 3Gen-jalleenmyyjalta.
Akun vaihtamista varten ota yhteytta 3Geniin tai paikalliseen
3Gen-jalleenmyyjaan.

Vianmaaritys

Katso uusimmat vianmaaritystiedot osoitteesta www.dermlite.com.
Jos laitteesi vaatii huoltoa, kéy osoitteessa www. dermlite.com/
service tai ota yhteytta paikalliseen 3Gen-jalleenmyyjaan.

Hoito ja yllapito

VAROITUS: Taman laitteen muutoksia ei sallita.

Laitteesi on suunniteltu hairiéttdmaan kayttéon. Korjauksia saa
suorittaa vain pateva huoltohenkilosto.

Ennen kayttéa potilaalla laitteen ulkopinta (paitsi optiset osat)
voidaan pyyhkia puhtaiksi isopropyylialkoholilla (70 tilavuusprosent-
tia). Linssia on kasiteltdva korkealaatuisena valokuvausvalineena,
ja se on puhdistettava tavallisella linssinpuhdistuslaitteella ja suojat-
tava haitallisilta kemikaaleilta. Ala kayta hankaavia puhdistusaineita
tai upota laitetta nesteeseen. Al autoklaavoi.

Takuu: 10 vuotta osille ja téille. Akun takuu on yksi vuosi.

Havittdminen

Tama laite sisaltaa elektroniikkaa ja litiumioniakun, jotka on lajitelta-
va havittamista varten. Niita ei saa havittaa talousjatteen mukana.
Noudata paikallisia jatteenkasittelymaarayksia.

DermlLite GL -sarja siséaltaa:

GL-laite (6 polarisoitua LEDia kahdessa ryhmassa, 20 mm 6x lins-
si, 25 mm 1,4x linssi, 40 mm kohokuvioitu mitta-asteikko), korkki,
USB-USB-C-latauskaapeli, napsautettava valike.

Tekninen kuvaus
Katso osoitteesta www.dermlite.com/technical/ tai ota yhteytta
paikalliseen 3Gen-jalleenmyyjaan.
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Instruktioner

Avsedd anvandning
Denna enhet ar avsedd for medicinska &ndamal for att belysa kroppsytor.
Det anvands for icke-invasiv visuell undersdkning av intakt hud.

Denna batteridrivna produkt ar utformad for extern undersékning endast
inom professionella hélso- och sjukvardsanlaggningar av lakare.
Kontrollera att enheten fungerar ordentligt fére anvandning! Anvand inte
enheten om det finns tydliga tecken pa skador.

VARNING: Titta inte direkt in i LED-ljuset. Patienterna maste sluta
o6gonen under undersoékningen.

Vid en allvarlig hdndelse med anvandning av denna enhet, meddela
3Gen omedelbart och, om det krévs enligt lokala bestdmmelser, din
nationella halsomyndighet.

FORSIKTIGT: Anvénd inte apparaten i utrymmen med risk fér brand eller
explosion (t.ex. syrerik miljo).

VARNING: Denna produkt kan utsatta dig fér kemikalier inklusive met-
ylenklorid och sexvart krom, som ar kdnda av staten Kalifornien for att
orsaka cancer eller reproduktionstoxicitet. Mer information finns pa www.
P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetisk kompabilitet

Den har enheten uppfyller EMC: s utslépps- och immunitetskrav i
standarden IEC 60601-1-2: 2014. Utslappskarakteristiken fér denna
utrustning gor den 1amplig for anvandning i professionell halsovardsmiljo
och bostadsmiljé (CISPR 11 klass B). Denna utrustning erbjuder adekvat
skydd foér radiokommunikationstjanster. | det séllsynta fallet av stérningar
i radiokommunikationstjansten kan anvandaren behdva vidta begran-
sningsatgarder, till exempel omflyttning eller omorientering av utrustning.
VARNING: Anvandning av denna utrustning intill eller staplad med annan
utrustning bor undvikas eftersom den kan leda till felaktig anvandning.
Om sadan anvandning ar nédvandig, bor denna utrustning och annan
utrustning féljas for att verifiera att de fungerar normailt.

VARNING: Anvandning av andra tillbehdr &n de som tillhandahalls av
tillverkaren av denna utrustning kan leda till 6kade elektromagnetiska
utslapp eller minskad elektromagnetisk immunitet fér denna utrustning
och leda till felaktig anvandning.

VARNING: Bérbara RF-sandare ska inte anvandas nédrmare &n 30 cm till
nagon del av enheten. Annars kan forsémring av prestandan for denna
utrustning resultera.

VIKTIGT: Ladda det interna litiumjonbatteriet fore den férsta anvandnin-
gen. Se "Batteri & laddning” for detaljer.

DermLite GL &r en smartphone-kompatibel undersékningsenhet med
polariserat ljus samt 6x och 1.4x forstoring.

Hall enheten sa att lysdioderna riktas mot huden. Placera enheten ~
25-50mm 6ver huden och tryck pa strombrytaren (P) for att aktivera en
grupp lysdioder. Fér att aktivera den andra gruppen av lysdioder fér den
andra forstoringslinsen, tryck helt enkelt pa strombrytaren (P) igen. Titta
igenom linsen med 6gat 25-50mm ovanfér DermLite. Flytta enheten
narmare eller 1angre bort fran huden for att fa 6nskat bildfokus. For att
stdnga av enheten trycker du pa strombrytaren (P) i ungefar en sekund.
enheten stangs av automatiskt efter 3 minuter. For att hjélpa dig tillndrma
storleken pa en hudskada har enheten en 40 mm skala (MM) praglat i
dess holje.

Keps.

For att skydda de optiska omradena efter anvandning, skjut locket (C)
6ver enheten. Under anvandning kan locket fastas éver enhetens andra
bakande.

Fotografi.

DermLite GL kan anslutas till mobila enheter med DermLite®-adaptrar
(séljs separat). Innan du tar foton med den hdgre (6x) férstoringen, ska
du ansluta Spacer (S) for att se till att den &r i linje med skaran (N).

Batteri & laddning

VARNING: Denna enhet anvander ett speciellt 3.7V 1300mAh litium-
jonbatteri som endast kan kdpas fran 3Gen eller fran en godkénd
3Gen-aterforsaljare. Nagot annat batteri an det som tillverkats for denna
enhet far inte under nagra som helst omsténdigheter anvandas, da det
kan skada enheten.

Enheten ar utrustad med en fyrnivaladdningsindikator (Cl). Nar enheten
ar paslagen och fulladdad tands alla fyra lysdioder. Nar mindre &n 75%
av batteriets livslangd aterstar, tands tre lysdioder. Om mer &n halften av
batteriet &r tomt ar tva lysdioder tdnda medan en enda lysdiod indikerar
att mindre an 25 % av batterikapaciteten aterstar.

Enheten laddas genom att ansluta den medféljande USB-C till USB-ka-
beln till laddningsporten (CP) och enlEC 60950-1-kompatibel (5V)
USB-port.

Laddningsindikatorn (Cl) pulserar for att indikera laddning, med antalet
pulserande lysdioder motsvarande laddningsnivan.

Nar laddningen &r klar ténds alla fyra indikatorlampor. En fulladdning av
enheten racker till cirka 3-8 timmars drift, beroende pa vilken ljusstyrka
som anvands.

Efter flera ars anvandning kanske du vill byta ut batteriet, som endast
kan koépas fran 3Gen eller en auktoriserad 3Gen-aterforsaljare. Kontakta
3Gen eller din lokala 3Gen-aterforsaljare om du vill byta batteri.

Felsékning

Vanligen bestk www.dermlite.com fér uppdaterad information om
felsdkning. Om din enhet kraver underhall, besok www.dermlite.com/
service eller kontakta din lokala 3Gen-aterforsaljare.

Vard och underhall

VARNING: Ingen modifiering av denna utrustning &r tillaten.

Din enhet ar utformad for problemfri drift. Reparationer far endast utféras
av kvalificerad servicepersonal.

Innan du anvander en patient kan utsidan av din enhet (utom de optiska
delarna) torka av med isopropylalkohol (70% vol.). Linsen ska behan-
dlas som hdgkvalitativ fotografisk utrustning och ska rengéras med
standardlinsrengéringsutrustning och skyddas mot skadliga kemikalier.
Anvand inte slipande rengdringsmedel eller férdjupa enheten i vatska.
Autoklavera inte.

Garanti: 10 ar for delar och arbetskraft. Batteriet ar garanterat i 1 ar.

Avfallshantering

Denna enhet innehaller elektronik och litiumjonbatteri som maste tas ut
for att avfallshanteras och far ej blandas med hushallsavfall. Vanligen
beakta lokala regler for hantering av sadant avfall.

DermLite GL-uppséattningen inkluderar:

GL-enhet (6 polariserade lysdioder i tva grupper, 20mm 6x-lins, 25mm
1.4x-objektiv, 40 mm praglad matskala), lock, USB till USB-C laddning-
skabel, snap-on distans.

Teknisk beskrivning.
Besok www.dermlite.com/technical/ eller kontakta din lokala 3Gen-aters-
forsaljare.
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Talimatlar

Kullanim amaci

Bu cihaz, viicut yuzeylerini aydinlatmak icin tibbi amaglar igin
tasarlanmistir. Saglam derinin non-invaziv gérsel muayenesi igin
kullanihr.

Pille ¢alisan bu Uriin, yalnizca tip uzmanlari tarafindan profesyonel
saglik kuruluslarinda harici muayene igin tasarlanmistir.
Kullanmadan énce cihazin dogru ¢alisip ¢alismadigini kontrol edin!
Gorlnur hasar belirtileri varsa cihazi kullanmayin.

DIKKAT: Dogrudan LED isigina bakmayin. Hastalar muayene
sirasinda gdzlerini kapatmaldir.

Bu cihazin kullanimiyla ilgili ciddi bir olay olmasi durumunda, derhal
3Gen’e ve yerel yonetmeliklerin gerektirmesi durumunda ulusal
saglik yetkilinize haber verin.

DIKKAT: Cihazi yangin veya patlayici riskli alanlarda (6rn. Oksijen
agisindan zengin ortam) kullanmayin.

UYARI: Bu Urin sizi, Kaliforniya Eyaleti tarafindan kansere veya
Ureme toksisitesine neden oldugu bilinen metilen klorilr ve alti
degerlikli krom gibi kimyasallara maruz birakabilir. Daha fazla bilgi
icin www.P65Warnings.ca.gov adresini ziyaret edin.
Elektromanyetik uyumluluk

Bu cihaz, IEC 60601-1-2: 2014 standardinin EMC Emisyonlari ve
Bagisiklik seviyesi gerekliliklerine uygundur. Bu ekipmanin emisyon
ozellikleri, profesyonel saglik bakim ortaminda ve konut ortaminda
(CISPR 11 Sinif B) kullanim igin uygun olmasini saglar. Bu ekip-
man radyo iletisim servisine yeterli koruma saglar. Radyo iletisim
servisine nadiren midahale edilmesi durumunda, kullanicinin ekip-
manin yerini de@istirmek veya yeniden yonlendirmek gibi hafifletici
onlemler almasi gerekebilir. UYARI: Bu ekipmanin baska bir cihaza
bitisik veya Ust Uste istiflenmis kullanimindan kaginiimaldir ¢linki
yanlis ¢calismaya neden olabilir. Bu tir bir kullanim gerekirse, bu
ekipmanin ve diger ekipmanin normal ¢alistigini dogrulamak igin
g6zlemlenmesi gerekir.

UYARI: Bu ekipmanin ureticisi tarafindan saglananlar disindaki
aksesuarlarin kullanilmasi, elektromanyetik emisyonlarin artmas-
Ina veya bu ekipmanin elektromanyetik bagisikliginin azalmasina
neden olabilir ve yanlis galismaya neden olabilir.

UYARI: Tasinabilir RF vericileri cihazin herhangi bir kismina 30
cm’den (12 ing) daha yakin kullaniimamalidir. Aksi takdirde, bu
ekipmanin performansinda diisiis meydana gelebilir.

ONEMLI: ik kullanimdan &nce liitfen dahili lityum iyon pili sarj edin.
Ayrintilar igin “Pil ve Sarj Etme” konusuna bakin.

DermLite GL, polarize i1sik ve hem 6x hem de 1.4x blyutme 6zel-
liklerine sahip, akilli telefonlarla uyumlu bir inceleme cihazidir.

Cihazi, LED’ler cilde odaklanacak sekilde tutun. Cihazi cildin ~
25-50mm Uzerine yerlestirin ve bir grup LED'i etkinlestirmek igin
Glc¢ digmesine (P) basin. Diger buyitme mercegi i¢in diger LED
grubunu etkinlestirmek icin Gui¢ digmesine (P) tekrar basmaniz ye-
terlidir. DermLite’nizin 25-50 mm yukarisindaki mercege bakin. iste-
diginiz goéruntu odagini elde etmek igin cihazi cildinize yaklastirin
veya uzaklastirin. Cihazi kapatmak igin Gu¢ diigmesini (P) yaklasik
bir saniye basil tutun; tnite 3 dakika sonra otomatik olarak kapanir.
Bir cilt lezyonunun boyutuna yaklasik olarak yaklasmaniza yardimci
olmak igin, cihazin yuvasinda 40 mm’lik bir 6lgek (MM) bulunur.

Cap.

Kullanimdan sonra optik alanlari korumak icin kapagi (C) tniteniz-
in Gzerine kaydirin. Kullanim sirasinda kapak, cihazin diger arka
ucuna takilabilir.

TURK

Fotografcilik.

DermLite GL, DermLite® adaptorleri (ayri satilir) kullanilarak
mobil cihazlara takilabilir. Daha yiksek (6x) blyutmede fotograf
cekmeden 6nce Centik (S) ‘yi gentik (N) ile hizalandigindan emin
olarak takin.

Pil ve Sarj DIKKAT: Bu cihaz, yalnizca 3Gen’den veya yetkili bir
3Gen saticisindan satin alinabilen 6zel bir 3.7V 1300mAh lityum
iyon pil kullanir. Higbir kosulda bu Unite icin tasarlanandan baska
bir pil kullanmayin.

Bu cihaz dort seviyeli bir Sarj Gostergesi (Cl) ile donatilmistir.
Unite agildiginda ve tamamen sarj oldugunda, dért LED’in timii
yanar. Pil mriinin% 75’inden azi kaldiginda, t¢ LED yanar. Pilin
yarisindan fazlasi bosalmissa, iki LED yanar, tek bir LED ise pil
kapasitesinin% 25’inden azinin kaldigini gésterir. Cihazinizi sarj
etmek igin, birlikte verilen USB-C - USB kablosunu Sarj Portuna
(CP) ve IEC 60950-1 uyumlu (5V) USB portuna baglayin. Sarj
Gostergesi (Cl) sarj seviyesini gdstermek igin yanip sénen LED’le-
rin sayisi ile sarj seviyesini gosterir. Sarj islemi tamamlandiginda,
dort gosterge LED’inin timu yanar. Yillar stren kullanimdan sonra,
yalnizca dogrudan 3Gen’den veya yetkili bir 3Gen bayisinden temin
edilebilen pili yeniden takmak isteyebilirsiniz.Pili degistirmek igin
3Gen veya yerel 3Gen saticinizla temasa gegin.

Sorun Giderme

En glincel sorun giderme bilgileri icin litfen dermlite.com adresini
kontrol edin. Cihazinizin bakima ihtiyaci varsa, www.dermlite.com/
service adresini ziyaret edin veya yerel 3Gen saticiniza basvurun.

Bakim ve Onarim

UYARI: Bu ekipmanda degisiklik yapiimasina izin verilmez.
Cihaziniz sorunsuz kullanim igin tasarlanmistir. Onarimlar sadece
kalifiye servis personeli tarafindan yapilacaktir.

Temizlik

Cihazinizin dis kismi, optik pargalar harig, bir hasta lizerinde
kullaniimadan énce izopropil alkol (% 70 hacim) ile temizlenebilir.
Lens ylksek kaliteli fotograf ekipmani olarak gérilmeli ve standart
lens temizleme ekipmani ile temizlenmeli ve zararli kimyasallardan
korunmalidir. Ekipmanin hicbir yerinde asindirici malzeme kullan-
mayin veya cihazi siviya batirmayin. Otoklavlamayin.

Garanti: Pargalar ve isgilik igin 10 yil. Pil 1 yil garantilidir.

Bertaraf

Bu cihaz, elden ¢ikariimasi i¢in ayrilmasi gereken ve genel ev
atiklari ile birlikte atilamayacak elektronik ve lityum iyon pil igerir.
Lutfen yerel atma diizenlemelerine uyun.

DermLite GL seti sunlari igerir:

GL cihaz (iki grupta 6 polarize LED, 20mm 6x lens, 25mm 1.4x
lens, 40 mm debossed 6lglim skalasi), kapak, USB - USB-C sarj
kablosu, ge¢meli ara parga.

Teknik Agiklama
Www.dermlite.com/technical adresini ziyaret edin veya yerel 3Gen
saticiniza basvurun.
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Oodnyieg

MpoBAetropevn xprion

AUTHA n GUOKEUN TTPOOPICETAI YIA IATPIKOUG OKOTTOUG YIA VA QWTICEl TIG ETTIPAVEIEG
TOU OWHOTOG. XPNOIUOTIOIEITAI YIa PN ETTEURATIKN OTITIKN €E£TATT AVETTAPOU
dépuaTog.

AuT TO TTPOIOV TTOU AEITOUPYE E PTTATApIa £XEI TXEDIAOTEI VIO EEWTEPIKT EEETATN
HoVO Og ETTAYYEAUOTIKEG EYKATOOTATEIG UYEIOVOMIKNG TTEPIBaAWNG atmo 1aTpous.
EAéyETe TG N ouokeun Aeitoupyei owaTd TTpIv atré Tnv xpron! Na punv
XPNOIMOTIOIEITE TNV GUTKEUN OV UTTAPXOUV 0paTa anpeia BAABNG.

MPOZOXH: Mnv koitdre ameubeiag aTto wg d16dou pwToekTTouTG(LED). O1
a0BEeVEIG TTPETTEI VA KAEIVOUV TOl HATIO TOUG KOTA TNV €EETODN.

Y& TEPITITWAN TOBAPOU TUUBAVTOG PE TN XPAON QUTAG TNG TUTKEUNG, EVNUEPWOTE
apéowg 1o 3Gen Kal, v To aTaIToUV Ol TOTTIKOI KAVOVIGHOI, TNV €OVIKA
UYEIOVOUIKR apXr) 0aG.

MPOZOXH: Mnv XpnOIUOTIOIEITE TNV GUCKEUN O€ TTEPIOKEG TTOU UTTAPXE! KivOUVOG
TTUpKayIag i £kpngng (11.X. TePIBAAAOV TTAOUGTIO OE 0§UYOVO)

MPOEIAOMOIHZH: AuTo To TIpOidV pTTOPEi Va 0ag EKBETEI OE XNUIKEG OUTIEG,
OTTWG PeBUAEVOXAWPIDIO Kal EEQTBEVEG XPWHIO, T OTTOIA Eival YVWATO 0TV
MoAiteia Tng KaAipdpvia 6T TTpoKaAOUV KApPKiVO 1 TOEIKOTNTA TNV avatrapaywyn.
Mo TePIoaoTEPES TTANPOYOPIES ETTIOKEPOEiTE TN SielBUVaN www.P65Warnings.
ca.gov.

HAekTpopayvnTikA gupparotnta

AUTA N GUOKEUT) CUPHOPPWVETAI HE TI ATTAITATEIG ETTITTESWY EKTTOHTTWY KAl
avoaoiag EMC Tou mpotUTTou IEC 60601-1-2: 2014. Ta XapaKTNpIOTIKA EKTTOUTTWY
auTtoU Tou £§0TTAIgPOU TO KaBIoTOUV KATAAANAO yia XPrian o€ £TTAYYEAUOTIKO
TEPIBANOV UYEIOVOIKNAG TTEPIBaAYNG KaBWG Kal ag TrEPIBAANOV KATOIKIWY
(CISPR 11 Class B). Autdg o €£0TTAIOUOG TIPOTQEPEI ETTAPKI TTPOCTATIA OTNV
UTTNPETia PadIOETTIKOIVWVIOG. L€ OTTAVIA TTEPITITWAN TTAPEUBATNG OTNV UTTNPETIa
PABIOETTIKOIVWVIAG, O XPNOTNG EVOEXETAI VO XPEIATTEI va ABEI HETPA PETPIATHOU,
OTTWG PETEYKATATTAON 1} ETTAVATIPOTAVATOAIGHO e§oTTAIopoU. MPOEIAOMOIHZH:
Oa TpETTEl va oTTOPEVYETAI N XPARON autoU Tou £50TTAIgOU TTou BpigkeTal SiTTAa
N aToiBadetal pe AAAO eEOTTAITHO, KABWG PTTOPET va 08NyAaEel Og akatdAAnAn
Aerroupyia. Edv amaiteital TETola Xprion, autog 0 £50TTAICHOG Kal 0 AAAOG
£EOTTAIONOG TTPETTEI va TNpoUvTal yia va eTTIReRaiwbei 6T AeiToupyoUv KavoviIKa.
MPOEIAOMOIHZH: H xprjon agegoudp £KTOG ATTO QUTA TTOU TTAPEXOVTAI ATTO

TOV KOTOOKEUOOTI) QUTOU TOU £EOTTAITHOU PTTOPET VO 0BNYROEl O AUENHEVEG
NAEKTPOHAYVNTIKEG EKTTOPTTEG 1} PEIWKPEVN NAEKTPOUAYVNTIKF agUAia auTou Tou
€€OTTAIOHOU Kal va 0dnynoel o€ akataAANAn Asiroupyia.

MPOEIAOMOIHZH: O1 popnroi TropTroi RF dev TpéTTel va XpnaipotroloUvTal o€
amoéaTaan pikpoTepn Twv 30 cm (12 ivigeg) oe OTToI0dNTIOTE PEPOG TNG TUTKEUNG.
Ala@opeTiKd, PTropei va TpokAnBei utroBaduion Tng amdédoang autol Tou
€COTTAIOMOU.

ZHMANTIKO: Mpiv a1rd TNV apXIKA Xprion, TTapaKAAEIOTE va QOPTIOETE TNV
£0WTEPIKN PTTaTapia 16viwv AiBiou. BAETe «MTratapia kai ®opTian» yia
AeTTOPEPEIEG.

To DermLite GL eival pia e§€TOTTIKN GUTKEUr OUUBATH Pe smartphone pe
TTOAWPEVO PG KABWG Kal peyEBuvan 6x kai 1,4x.

KparnoTe Tn guokeun €101 waTe ol Auxvieg LED va ameuBuvovTal ato déppa.
TomoBetaTe TN cugkeun ~ 25-50mm Travw aTrod To dEPUA Kal TTIECTE TO KOUMTTI
TpoPodoaiag (P) yia va evepyotroinaete pia opada LED. MNa va evepyoTroinoete
TNV GAAN opdda LED yia Tov aAAo @ako peyeBuvang, amrAwg TMEDTE Eava To
koupTTi Aeitoupyiag (P). Koirdgre 1o @akd pe 1o pdam gag 25-50mm mavw amo
10 DermLite. METOKIVAOTE TN GUOKEU TTIO KOVTA 1 TTIO HOKPIG aTTd TO SEPHA YIa
VO OTTOKTAOETE TNV ETMOUUNTH £0TIAON TNG EIKOVAG. [0 VO OTTEVEPYOTTOINOETE TN
OUOKEUN, TTIETTE KAl KPOATAOTE TTATNPEVO TO KOUTTi AeiItoupyiag (P) yia Trepitrou
£va DEUTEPOAETTTO. N HOVADA ATTEVEPYOTTOIEITAI AUTOPATA PETA aTTo 3 AeTrTd. M
Va TTpoaeyyigeTe To PeyeBog piag BAGBNG Tou déppaTog, N ouokeur dIabETel pia
eykotry 40 mm (MM) aTtnv utrodoxr Tng.

Karraki.

[ va TTPOoCTATEWETE TIG OTITIKEG TTEPIOXEG YETA TN XPNAN, GUPETE To KatTdki (C)
TTavw oTn povada. Kard tn Xprion, To KATTaKI PTTOPEi va TOTToBeTNOEi TTavw aTro 1o
GA\O GKPO TNG GUOKEUNG.

dwroypagia.

To DermLite GL ptropei va guvdeBei € KIVNTEG CUTKEUEG XPNTIHOTTOIWVTAG
Tpogappoyeig DermLite® (TTwAouvral {exwpiatd). Mpiv atroé n Afwn
PwTOYPAPIWY TNV UYPNAGTEPN (6X) peyEBuvan, ouvdéaTe To Spacer (S),

EAAHNIKA

egaa@aAifovrag o1 euBuypappigeTal pe TV eykoTrr) (N).

Mratapia kai Poption

MPOZOXH: AuTr) n GUGKEUH XPNOIUOTTOIE HIa EEEIBIKEUPEVN PTTATAPIA IOVTWY
ANiBiou 3.7V 1400mAh , n oroia pTTopei va ayopaaTei pévo atro egouaiodoTnuévo
avTITTPOOWTTO Kal TTwANTA 3Gen. Ze KaId TTEPITITWON YN XPNOIPOTIOIEITE
pTTaTapieg GAAEG OTTO QUTEG OXESIOOPEVEG YIa QUTAY TNV Hovada. Kari TéTolo
utropei va em@épel BAGBN otnv povada.

AuTn n guokeun gival EEOTTAICUEVN PE pIa EVOEIGN POPTIONG TETTAPWY ETTITTESWV
(ClI). Otav n povdada gival avoixTh Kai TTANPWGS QopTIoEVN, avaBouv Kal Ta
T€00€pa QWTAKIA. OTav atmopével Aiyotepo armo 75% tng didpkeiag wng Tng
pmatapiag, avapouv Tpia LED. Av n ptratapia €xel e5avTAnBei ag TepigadTepo
ard 1o pIgo, avaBouv Ta duo LED, evw éva LED Seixvel 011 atropével Aiyotepo ato
10 25% TNG XWPNTIKOTNTAG TNG HTTATAPIAG.

[a TNV @OPTION TNG GUOKEUNG 0ag, GUVOEDTE TO TTAPEXOHEVO KaAwdio USB-C oe
USB atnv BUpa ¢optiang (CP) kai g otroiadrrote Tuxov oupfarh Bupa USB
IEC 60950-1 (5V).

H évdeign @optiang (Cl) avaBoaBrivel 6Tav QopTifel, PE TOV APIBUO TWV KOKKIVWV
Auxviwv LED va avTigToIXei OTO avTiaToIXO ETTITTESO POPTIONG.

‘Otav n @option £xel oAokANPwOEi, Kal oI TEaoepeIg evdeigelg LED gival uTeIvEg.
MeTé armd pia TARpn OPTIOoN, N CUTKEUN Ba PTTOPEi VO XpNnalpoTToInBei yia
TrepiTTou 3-8 WPEG, avaloya PE TO ETTITTEDO PWTEIVOTNTAG TTOU XPNTIUOTTOIEITAI.
‘Emrerma amo xpovia Xprong, HTTopei va BeEANCETE va QVTIKATAOTAJETE TNV
pmraTapia, n otroia gival diaBéaiun povo ato v 3Gen 1) oo ££0UaI0dOTNUEVO
avTITpoawTTo Kal TTwANTA TNG 3Gen . MNa va aAAAgeTe TV pITaTapia,
€MKOIVWVAOTE PE TNV 3Genr| Tov TOTTIKO avTITPOowTTd aag kail TwAnT g 3Gen.

AvTipeTwman TPORANUATWY

Mapakahw eToKePOEiTe TNV I0T0TEAIdA www.dermlite.com yia Tig TEAEUTaiEG
TTANPOPOPIEG AVTIUETWTTIONG TTPOBANPATWY. AV N GUOKEUN OOG ATTAITEl ETTIOKEUR,
£MOKEPBEiTE TNV 1I0TOTEAIdO www. dermlite.com/service 1) ETTIKOIVWVACTE HE TOV
TOTTIKG QVTITTPOOWTTO Tag Kal TTwANTA TG 3Gen.

Ppovrida Kal cUVTAPNON

MPOEIAOMOIHZH: Agv eITPETTIETAI KA TPOTTOTTOINGT AUTOU TOU £EOTTAIOHOU.
H ouokeun oag €xel oxediaaTei yia ammpoakoTTn Aeitoupyia. Ol ETTIOKEVEG YivovTal
HOVO aTTO EEEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKG GEPPIG.

Mpiv T xprion e évav agBev, To EGWTEPIKG TNG CUTKEURG 0AG (EKTOG aTTO Tal
OTITIKG péPN) UTTOPET va KaBapIOTei He IGOTTPOTTUAIKT) aAKoOAn (70% vol.). O gpakog
TIPETTEI VO QVTIMETWTTICETAI WG PWTOYPAPIKOG ESOTTAICHOG UWNANG TTOIOTNTAG Kal
TIPETTEI VO KaBapideTal Pe Tov GuvhBn eEOTTAIOHO KaBapIopoU Twy Gakwy Kal va
TpoaTateveTal atrd emMPBAABEiG XNHIKEG ouaieg. Mn XPNOIUOTIOIEITE AEIQVTIKA PETT
kaBapigpou i BuBieTe TN oUOKEUN O€ UYPS. MV XPNOIUOTIOIEITE QUTOKAUOTO.

Eyyunan: 10 £t yia avTaAAOKTIKG Kal Epyadia. H ptrarapia givar eyyunpévn yia
1 €10G.

AToppiyn

AUTH N CUOKEUN TIEPIEXEI NAEKTPOVIKA KOl Jiat PTTaTapial 1I6vTwy AiBiou Ta oTToia
TIPETTEl va dlaxwpidovTal KaTd TNV SIGPKEIR TNG ATTOPPIYNG Kal eV TTPETTEI VOl
QATTOPPITITOVTAI LE TA YEVIKA OIKIAKd atToppippaTa. MapakaAoUpe OTTwG TNPAOETE
TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOPOUG aTToppIYnG.

To oet DermLite GL trepiAapBaver:

Yuokeun GL (6 TohAwpéveg Auyvieg LED og dUo opdadeg, @akdg 20mm 6x, gpakog
25x 1,4x, eTikéta 40 mm), kataki, kahwdio eopTiang USB-C, ammoaTrwuevo
SIoXWPIOTIKO.

Texvikn Meprypagn
EmokepBeite Tnv 10To0eAida www.dermlite.com/technical/ 1 emikoivwvraTe pe Tov
TOTTIKO TOG AVTITTPOTWTTO Kal TTWANTA TNg 3Gen.
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NHCTPYKL MM

MNpeaHasHayeHve

ToBa yCTPOWCTBO € NpeaHasHa4eHo 3a MeAMLIMHCKY LIenu 3a OCBETsBaHE Ha
TeNeCHN NOBBbPXHOCTU. MN3non3ea ce 3a HEMHBa3NBHO BU3yaliHoO nscrnenBaHe Ha
HenokbTHaTa Koxa.

Tosun npoaykT, paboTell ¢ 6aTepus, e NpeaHa3HaueH 3a BLHLUEH npernes camo B
pamkuTe Ha NPodecoHanHN 3apaBHU 3aBeAeHUs OT MEAULIMHCKM CreLnanucTy.
MpoBepeTe npasunHaTa paboTa Ha yCTpoWCTBOTO Npeau ynotpeba! He ro
I/I3I'IOJ'ISBaI7ITe, aKo uma BnaumMu npusHaum Ha nospeaa.

BHWUMAHWE: He rnepaite gupektHo B LED cBeTnuHata. MayneHTute Tpabea aa
3aTBOPAT OYUTE CU MO BPEMe Ha nperneau.

B cnyyaii Ha cep1o3eH UHLMAEHT C M3MONI3BaHETO Ha TOBA YCTPOIACTBO,
HesabaBHO yBegomeTe 3Gen U, ako TOBa Ce U3NCKBa OT MECTHUTE pasnopeatu,
BaLUUAT HALMOHaneH 34paBeH opraH.

BHVMAHME: He usnonaeaiite ycTPOIMCTBOTO B NOXapHa Ui B3puBoonacHa
3oHa (Hanp. BoraTa Ha kucnopopg cpeaa).

MPEAYMNPEXOEHWE: Toan npoayKT MOXe Aa BU U3NOXN Ha XUMuKanu,
BKITIOYUTENHO METUNEHXNOPUA U LLECTOBANEHTEH XpOM, 3a KOUTO € U3BECTHO,
ye B KanuopH1st NpUYnHABAT pak Unu penpoaykTuBHa TOKCUYHOCT. 3a noseve
nHopmaLums nocetete www.P65Warnings.ca.gov.

EHeKTpOMaFHI/ITHa CbBMECTUMOCT

ToBa yCTPOCTBO OTrOBaps Ha U3NUCKBAHUSATA 32 HUBO HA EMUCUN Y UMYHUTET
no EMC Ha crangapta IEC 60601-1-2: 2014. EMUCUOHHWTE XapakTEPUCTUKN

Ha ToBa obopyaBaHe ro NpaBaT NOAXOAALL 3a U3Non3BaHe B NpodecnoHanHa
3apaBHa cpefa, kakTo v B xunuwHa cpeaa (CISPR 11 knac B). Tosa
obopynBaHe npeanara agekeartHa 3aliuTa Ha paAMoKOMyHMKaLMOHHaTa
ycnyra. B pegku cnyyan Ha Hameca B paavioKOMyHUKaLMOHHaTa ycnyra

MOXe Aia Ce Hanoxwu NoTpebuTensT Aa NpeanpueMe MepKu 3a CMekJaBaHe,
KaTo Hanpumep NPeMecTBaHe UNu NPeopueHTUpaHe Ha o6opyaABaHETO.
BHVMAHME: M3non3BaHeTo Ha ToBa o6opyABaHe, CbCeAHO MU NMOAPEAEHO C
Apyro o6opyasaHe, Tpsibsa Aa ce u3bsrea, 3aLloTo ToBa MOXe Aa AoBeae A0
HenpasunHa paboTa. Ako e Heo6XxoAMMO TakoBa M3nonssaHe, ToBa o6opyaBaHe
n apyroto obopyasaHe Tpsibsa Aa ce Habniogaeart, 3a 4a ce NpoBepu Aanu
paboTAT HopmarHo.

BHUMAHWE: M3non3saHeTo Ha akcecoapu, pasnuyHu OT Te3n, NpefocTaBeHn
OT Npon3BoOAUTENS Ha ToBa 060OpyABaHe, MOXe [a AoBeae [0 NOBULLIEHN
eNeKTPOMarHUTHU EMUCUMN WU NOHWKEH eNEKTPOMArHUTEH UMYHUTET Ha ToBa
obopyasaHe 1 Aa foBeae A0 HenpasunHa pabota.

BHUMAHWE: MpeHocumnTe pagnovecToTHN npeaaBaTtenu TpsioBa Aa

ce u3nonaseat He no-manko ot 30 cm (12 nHYa) KbM KOATO U Aa e YacT oT
YCTPOIACTBOTO. B NpoTuBEH cnyyaii Moxe fa ce Browum pabotaTa Ha ToBa
obopyasaHe.

BAXKHO: MNpeawn nbpBoHayanHa ynotpeba, Mons, 3apeaeTte BbTpeLLHaTa
nuTneBo-ioHHa 6aTtepusi. BuxTte “Batepus n 3apexaaHe” 3a nogpobHOCTH.

DermLite GL e cbBMECTUMO CbC CMapTOH YCTPOMCTBO 3a U3CneaBaHe ¢
nonsipuavpaHa CBETINHA, KaKTo U 6X 1 1.4X yBennyeHue.

[pbXTe yCTPOMCTBOTO Taka, Ye CBETOAVOAUTE Aa Ca HAaCOYEHN KbM KoXara.
MocTtaBeTe ycTpoicTBOTO Ha ~ 25-50 MM Haj KoxaTa u HaTucHeTe GyToHa 3a
3axpaHBaHe (P), 3a Aa akTMBMpaTe efHa rpyna ceetoauoau. 3a fa aktusupate
Apyrata rpyna cBeTOAWOAW 3a APYrvisi Nlyna, NpocTo HaTUCHeTe OTHOBO GyToHa
3a 3axpaHBaHe (P). MornegHete npes obekTmBa ¢ oko 25-50 MM Hap Bawms
DermlLite. NMpemecTeTe ycTpoicTBOTO NO-6n130 Mnv No-ganey ot Koxarta, 3a Aa
nony4nTe xenaHusi Pokyc Ha n3obpaxeHneTo. 3a Aa U3KMioYnTe YCTPOMUCTBOTO,
HaTuUCHeTe 1 3aApbXTe ByToHa 3a 3axpaHBaHe (P) 3a okono eaHa cekyHaa;
YPeALT Ce U3KNoYBa aBTOMaTUYHO cned 3 MuHYTW. 3a fja BU NOMOrHe Aa
onpefenuTe pasMepa Ha KoxHata neausi, ycTpoincTeoto nma 40 mm ckana (MM),
BrpajeHa B kopryca cu.

Lanka ¢ Ko3upka.

3a fa 3awmTrTe oNTUYHWUTE 30HK cnef ynoTpeba, nnb3HeTe kanaykata (C) Bbpxy
Bawwms ypea. Mo Bpeme Ha ynotpe6a kanaykarta Moxe Aa 6bae npukpeneHa kbM
ApYrust Kpaii Ha Kpasi Ha YCTPOWCTBOTO.

®doTorpacus.

DermLite GL moxe Aa 6bae npukpeneH kbM MOGUIHK YCTPOICTBA C MOMOLLTa Ha
apantepy DermLite® (npoaasa ce otaenHo). Mpeaw Aa npaBuUTe CHAMKK Npw Mo-
ronsiMoTo (6x) yBENUYeHWe, NpukpeneTe AMcTaHUMoHepa (S), kaTo rapaHTupare,
Ye TOVi ce noapasHsaBa ¢ oTpesa (N).

BBJITAPCKM

Batepus n 3apexpane: BHUIMAHUE: Toea ycTpoicTBO M3nonssa
cneuvanusupana 3.7V 1300mAh nutreBo-iioHHa BaTepus, kosiTo Moxe Aa 6bae
3akyneHa camo oT 3Gen unu oT oTopuaupaH Aunbp Ha 3Gen. B HukakbB crnyyar
He n3nonsgaiiTte gpyra 6atepusi, pasnuyHa oT Tasu, NpegHasHayeHa 3a To3n
ypea.

ToBa ycTpoicTBO € 060pyABaHO C YETUPUCTENEHEH MHAMKATOP 3a 3apexaaHe
(Cl). KoraTo ycTpoiCTBOTO € BKIMIOYEHO U HAMbIHO 3apefeHo, BCUYKM YeTpU
cBeToavoaa ceeTBat. KoraTto octaHe no-manko ot 75% oT xuBoTa Ha 6aTepusiTa,
TpU cBETOAMOAM CBETBAT. AKO € U3TOLLeHa noBeye OT NnonosuHaTa 6atepus,
cBeTBaT ABa CBETOAWOAA, A0KATO e1H CBETOAMO/ NOKa3Ba, Ye 0CTaBa No-Marnko
oT 25% oT kanauuTeTa Ha BaTepusaTa. 3a Aa 3apexgarte yCTpPOCTBOTO cu,
cBbpxeTe npenocraBeHust USB-C kbm USB kaben kbM nopTa 3a 3apexaaHe
(CP) n Bcekn USB nopT, ceBMecTum ¢ IEC 60950-1 (5V). MHankaTopbT 3a
3apexpaaHe (Cl) umnyncupa, 3a Aa nocouun 3apexaaHeTo, kato 6posAT Ha
MMMYNCHUTE CBETOAMOAM CbOTBETCTBA HA HMBOTO Ha 3apexaaHe. Korato
3apexaaHeTo NpUKIIoYM, BCUYKW YeTUPY MHAMKATOPHK cBeToanoaa cBeTaT. Cneq
roavHu ynotpeba moxe Ja noxenaeTte Ja nocTaBuTe 0THOBO BaTepusTa, KOATO e
[OCTbNHA AnpekTHO oT 3Gen unu oT oTopuaupaH aunbp Ha 3Gen.3a Aa cMeHnTe
6aTepusita, cBbpxeTe ce ¢ 3Gen vnu ¢ Bawus mecteH 3Gen anmbp.

OTcTpaHsiBaHe Ha HeusnpasHocTu: Monsi, npoBepeTe www.dermlite.com 3a Haii-
aktyanHa MH(bOpMaL[I/Iﬂ 3a OTCTpaHABaHe Ha I'Ip06J'ISMVI. Ako BaLleTo yCTpOVICTBO
n3uckea obenyxsaHe, nocetete www.dermlite.com/service unm ce cebpxere ¢
BaLumsa mecTeH 3Gen gunbp.

[puxu 1 nopapbxKa

BHUMAHWE: He ce gonyckaT mogudukaumm Ha ToBa o6opyasaHe.
BalweTo ycTpoiicTBO € npoekTupaHo 3a 6esnpobnemHa pabota. PemoHTUTE
TpsiGBa Aa ce U3BbPLUBAT Camo OT KBanuUuLMpaH CEPBU3EH NepcoHarn.

Mpeau ynotpeba BbpXy NaLWeEHT, BbHLIHATA YacT Ha BaLLeTO YCTPOWCTBO (C
M3KIIOYEHNE Ha ONTUYHUTE YacTh) MOXe Aa ce u3bbplue YACTO C U30MPONMIoB
ankoxon (70 o6emHu npoueHTa). O6eKkTMBBLT TpsibBa Aa ce TpeTupa kaTo
BUCOKOKa4ecTBeHo poTorpaccko o6opyaBaHe 1 ja ce NouncTBa Cbe
cTaHaapTHo obopyaBaHe 3a noyYncTBaHe Ha obekTiBa 1 Aa ce 3alyuTasa oT
BpeAHW xumukanu. He nanonaeaiite abpasnBHM NOYUCTBALLM NpenapaT U He
noTansnTe yCTPOMCTBOTO B TEYHOCT. He aBTOKNaBupaimre.

[apaHuus: 10 roguHu 3a YacTu u TpyA. batepusTa e ¢ rapaHums 3a 1 roguHa.

WN3xebpnsiHe: ToBa yCTPOWCTBO ChAbpXa EMNEKTPOHWKA W NITUEBO-OHHA
6arepusi, kouTo TpsiGBa Aa 6bAaT OTAENEHM 3a U3XBBPISHE U Aa He 6baar
M3XBBPISHKU ¢ 6UTOBM OTNaabLUM. Monsi, cnassaiiTe MecTHUTe pasnopeabu 3a
N3XBbPISHE.

KomnnekTsT DermLite GL Bkntousa:

GL ycTpoiicTBo (6 nonspusunpaHu ceetoamoaa B Ase rpynu, 20 mm 6x o6ekTus,
25 mm 1.4x obektv, 40 mm penecbHa usmepBaTtenHa ckana), kanayka, USB kbm
USB-C kaben 3a 3apexnaaHe, pykcupall AVCTaHLMOHEP.

TexHuuecko onucaxue: MNMocetete www.dermlite.com/technical unu ce cebpxete
C MecTHUA aunbp Ha 3Gen.
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NHCTPYKL MM

Mpeanonaraemoe ncnonb3oBaHue

3TOT NpUGOP NpeaHa3HaveH Anst MeAULMHCKUX Lenei Ans OCBeLleHus
I'IOBerHOCTeVI Tena. MCI‘IOJ‘IbByeTCﬂ ANA HEMHBA3NBHOIoO BU3yanbHOro ocMoTpa
HEeMoBPEXAEHHO KOXW.

OTOT NpoAyKT ¢ 6aTapeiiHbiM NUTaHUEM NpeaHasHayveH Ans BHELUHero ocMoTpa
TOMNbKO B NPOECCHOHANBHBLIX MEANLMHCKUX YHPEXAEHUAX MEANLIMHCKAMMI
paboTHUKamu.

MpoBepbTe NpaBUNbHOCTL paboThl yCTpoiicTBa Nepea ucnonbaosaHnem! He
ncnonbayiiTe yCTPOMNCTBO, €CNN €CTb BUAVUMbIE NPU3HAKN NOBPEXAEHUS.
BHUMAHWE: He cmoTpuTe NpsiMO Ha CBETOANOAHBIV CBET. MauneHTbl A0MKHbI
3aKpbIBaTh rnasa Bo Bpems obcnefoBaHus.

B cnyyae cepbe3HOro MHUMAEHTa € UCMoSb30BaHMeM 3TOro YCTPOWCTBa
HemearneHHo yBegomuTe 3Gen 1, ecnm aToro TpebyloT MecTHbIe Npaswuna, BaLl
HaLMOHaIbHBIA OpraH 34paBoOOXPaHEHWsI.

MNPEAYNPEXOEHWE. He ncnonb3yiiTe ycTpoiCTBO B MECTax noxapa unu
B3pbIBa (Hanpumep, B cpeae, 6oraToi KUCNOPOAoOM).

BHVIMAHME! 3T0T npoayKT MOXET NoABEPrHyTb BaC BO3AENCTBUI0 XMMUYECKNX
BELLeCTB, BKII04as XIOPUCTbIV METUIIEH U LLECTVUBANEHTHbIN XPOM, KOTOpble,
Kak M3BECTHO B WTaTe KanudopHusi, BbI3bIBAIOT PaK UMK PenpoayKTUBHYO
TOKCUYHOCTb. N5 NonyyYeHus AOMONHUTENbHON MHGOpPMaLMK NoceTuTe canTt
www.P65Warnings.ca.gov.

OnekTpoMarHuTHast COBMECTUMOCTb

[laHHOe yCTPOCTBO COOTBETCTBYET TPEBOBAHUSAM YPOBHS SNIEKTPOMArHUTHON
COBMECTMMOCTU M YPOBHSI NOMEXOYCTO4MBOCTM cTaHaapTa MOK 60601-1-

2: 2014. N3nyyatoLume xapaKkTepucTuki 3Toro obopyaoBaHus AenatoT ero
NpUroaHbLIM ANs NCMOMb30BaHUA B NPOdeCccroHanbHON MeanLHCKON cpeae,
a Takke B xunbix nomelyenusix (CISPR 11, knacc B). 310 o6opyaosaHue
obecneuvBaeT afeKkBaTHYIO 3alLMTy paanocBsasn. B peakux crnyyasix
BO3HUKHOBEHMWS MOMEX ANs Cry6bl PaaNoCBS3N Nosb3oBaTEN0 MOXKET
notpe6oBaTbCs NPUHATL MEPbI MO CMATYEHUIO, Takne Kak NnepemeLLeHne unm
nepeopveHTauyus obopyaosanus. MPEQYNPEXAEHWE. CnepyeT nsberatb
1Cnonb3oBaHNs AaHHOro 0bopyaoBaHus psagom ¢ Apyrim o6opyaoBaHnem
WK B COMETaHUM ¢ Apyrum ob6opyaoBaH/eM, Tak Kak 3TO MOXET NpMBECTH

K HenpasunbHoii paboTte. Ecnn Takoe ncnonb3oBaHne Heo6xoamMMo, aTo
obopynosaHue v apyroe o6opyaoBaHne A0MKHbI 6bITb NPOBEPEHb!, YTOObI
y6eamnTbes, 4TO OHM paboTaloT HopMarbHO.

MPEAYNPEXAOEHUE. Ncnonb3oBaHne NpyHaanexHoCTeN, OTAIMYHBIX OT TeX,
KOTOpblE NPefoCcTaBneHbl Npon3BoAnTENeM AaHHOro 06opyaoBaHus, MoXeT
NPUBECTU K YBENMUYEHWIO 3NIEKTPOMArHUTHbIX U3MYHEHWUIA NN CHUXKEHUIO
9MEKTPOMarHUTHON NOMEXOYCTOMYMBOCTM f@aHHOrO 06opyA0BaHUS U
HenpaBuUbHON 3KcnyaTauum.

MNPEAYMNPEXOEHWUE. MNepeHocHble paanMoyacToTHbIE NepeaaTyuku cnegyet
ncrnonb3oBaTth Ha paccTosiHum He MeHee 30 cm (12 AtolimoB) oT noboit

YacTu yCTpolcTBa. B NpoTMBHOM Cryyae 3TO MOXET NPUBECTM K CHIDKEHIO
Npou13BOAUTENIbHOCTW 3TOr0 060pYA0BaHUS.

BAXHO: Mepep nepsbiM UCNONb3oBaHNEM, NOXanyicTa, 3apsavTe BHYTPEHHIO0
NUTUIA-NOHHYI0 6aTapeto. CM. «AKKyMYynsiTop 1 3apsiaka» Ans nonyvyeHns
noapo6Hol nHopmaumm.

DermLite GL - 310 coBMecTUMoe ¢ cMapTOHOM YCTPOICTBO ANl ocMOoTpa €
NoNApU30BaHHLIM CBETOM 1 yBenu4yeHnem 6x n 1,4x.

[lepxuTe yCTPOWCTBO Tak, YTOGLI CBETOANOALI GbINN HAaNPaBNEHbl Ha KOXY.
Pacnonoxute ycTpoicTBO Ha paccTosHum ~ 25-50 MM Hag KOXel 1 Haxmute
KHOMKy nuTaHus (P), 4Tobbl akTMBMpOBaTL OAHY rpynny cBeToAMoAoB. YTobbl
aKTUBMPOBATL APYryto rpynny CBETOAUOAOB ANS APYroro yBenuunTensHoro
0o6bekTrBa, NPOCTO CHOBA HAaXMWUTE KHOMKy nuTanus (P). MocmoTtpute B
06bekTrB Ha 25-50 mm Boiwwe Bawero DermLite. NMepemecTute ycTpoiictBo
6nvke UNW fanbLue oT KOXM, YTOBbl MONYYNTb Xenaemblil okyc n3obpaxeHus.
YT106bI BLIKNIOYUTL yCTpOIZCTBO, HaXMute n y,qep)KMBaVlTe KHOMKY NuTaHuna
(P) okono ogHOW CeKyHAbl; YCTPOMCTBO BbIKMOYAETCA aBTOMaTUYECKN Yepes
3 MUHYTbI. YTOGbI NOMOYL BaM NPUBNU3NTLCS K pa3mepy NOPaXeHUs Koxu, B
Kopryce ycTpoicTBa uMmeeTcs Wwkana 40 mm (MM).

Kenka.

YT06bI 3aWnTUTL oNTU4Yeckmne obnacTtu nocne ncnonb3oBaHnsA, HaaeHbTE KPbILLKY
(C) Ha ycTpoiicTBo. Bo Bpemsi MCMonb30BaHWUA KONavyok MoxeT 6biTb HaaeT Ha
[LpYroi KoHeL, ycTpoicTBa.

PYCCKWUW

®doTorpacus.

DermLite GL MOXHO NoakmntoyaTe K MOGUNBbHBIM YCTPOWCTBAM C MOMOLLbIO
apantepoB DermLite® (npoaaetcs otaensHo). MNpexae yem genatb
oTorpacmm ¢ Gonblumm (6x) yBENUYEHUEM, NPUKPENUTE NpoCTaBky (S), cneas
3a TeMm, 4ToObl OHa coBnana ¢ Belemkoit (N).

AKKyMynsTop v 3apsigka

MPEAYNPEXAOEHWE. B aTom ycTpoiicTBe ncnonb3yeTcsa cneyuanbHas
nuTuiA-noHHas 6atapes 3.7V 1300mAh, KOTOPYIO MOXHO NPMOGPECTU TONMbKO

y 3Gen unu y odmumansHoro aunepa 3Gen. Hu npu kakux o6cToaTenbcTBax
He ucrnonbayiite apyryio 6aTapeto, Kpome ToiA, KOTopasi NpeAHa3HayYeHa Ans
[aHHOro yCTpOiiCTBa.

3TO YCTPOICTBO OCHALLEHO YEeTbIPEXYPOBHEBLIM UHAMKaTOpoM 3apsiaa (Cl).
Koraa ycTpoiCTBO BKITIOYEHO M MOSHOCTLIO 3apsiXKEHO, 3aropaloTcs BCe YeTbipe
ceeToauopa. Ecnu cpok cnyx6bl 6aTapen coctaBnsieT meHee 75%, ropat

Tpu cBeTogmopa. Ecnu paspsikeHa 6onee nonoBuHbI 6aTapew, ropsT agsa
CBETOAMOAA, a OAVH CBETOAMOA YKa3blBAET, YTO OCTanNock MeHee 25% emKoCTU
6aTtapewu. [ins 3apsaku ycTpoincTea noaknoymTe npunaraembiii kabens USB-C k
USB-nopTty k nopty ans 3apsgku (CP) u k nto6omy nopty USB, coBmecTumomy
¢ IEC 60950-1 (5 B). Mnaukatop 3apsaa (Cl) nynbcupyeT Ans veavkaumm
3apaak1, NpUYeM KonM4ecTBO NynbCUPYIOLLMX CBETOANOA0B COOTBETCTBYET
ypoBHI0 3apsifa. Korga 3apsigka 3aBeplueHa, ropsiT Bce YeTblpe CBETOAMOOHbIX
vHAukaTopa. MNocne HeCKONbKKX NET UCMOMNb30BaHUs Bbl MOXETE 3aMEHUTD
6aTapeto, KOTOpy MOXHO NprobpecTu Tonbko y 3Gen unu y oulnansHoro
aunepa 3Gen.Ytobbl 3aMeHnTb 6aTapeto, cBsxxutech ¢ 3Gen Unu MecTHbIM
avnepom 3Gen.

YcTpaHeHue HeucnpasBHocTeN

MoxanyiicTa, npoeepbTe dermlite.com Ans camoi nocneaHen MHdopmauum
06 ycTpaHeHun Henonaaok. Ecnu Bawwe ycTtpoicteo TpebyeT obenyxusaHus,
nocetute cant www.dermlite.com/service unu obpatutecb K MECTHOMY Aunepy
3Gen.

Yxop v obcnyxuBaHue

BHUMAHWE: Moauncukaums AaHHoro o6opyaoBaHus He AOnycKaeTcs.
Balwue ycTporicTBo npegHasHayeHo ansi 6ecnepeboiiHoii paboTbl. PEMOHT
[O0MmKeH BbINOMHATLCA TONbKO KBaﬂI/I(pVIL[VIpOBaHHbIM 06CJ'Iy)KI/IBaIOLL|I/IM
nepcoHarnom.

Y6opka

BHewwHni BUA Bawero yCTpOI?ICTBa, 3a UCKIOYEeHUeM onTUYeCKnx HaCTeIZ,
MOXET BbITb BbITEPT YACTLIM U30MPONMNOBLIM cnupToMm (70 06.%) Mepen
ucrnonb3oBaHneM Ha nauyueHte. O6beKTMB crieqyeT paccMaTpuBaTh Kak
BbICOKOKauYeCTBEHHOE hoTorpadmyeckoe obopyaoBaHue 1 ounLiaThb
CTaHAapTHLIM 060pPyAOBaHUEM AN YACTKM OGBEKTUBOB W 3alymLLaTh OT
BpeaHbIX XMMUYECKUX BellecTB. He ncnonb3yitte abpasunBHble MaTepuanbl Ha
nto6oii YacTn 06opyAoBaHUA 1 He NOrpysKaiTe YCTPOWCTBO B XMAKOCTb. He
aBTOKNaBUPOBATb.

[apanTusi: 10 neT Ha 3anyacTu 1 paboTel. baTtapes nmeeT rapaHTuio 1 roa.

Ytunusaumsa

3OT0 YCTPOICTBO COAEPXKUT SNEKTPOHUKY W NNTUIA-MOHHYI0 BaTapeto, KoTopble
[OMMKHbI ObITb OTAENEHb! ANA YyTUNM3aLUKA U He JOMKHbI YTUIM3NPOBAaTLCA
BMecTe C 06bl4YHbIMK GbITOBLIMM OTXOAaMu. [Moxanyiicta, cobnioaaiite MecTHble
npasuna ytunusauyum.

Ha6op DermLite GL BkntoyaeT B cebs:

Ycrpoiicteo GL (6 nonspr3oBaHHbIX CBETOAVMOAOB B ABYX rpynnax,
20-munnumeTpoBas 6-kpaTHasi NMH3a, 25-munnumeTtpoBsas 1,4-kpaTHas nNuH3a,
40-MynnMMeTpoBas M3MepuTenbHas LKana ¢ ABYCTOPOHHel nevaTblo), KpbiLuka,
3apagHbiii kabenb USB-USB-C, 3aluenkvBaioLasicsl npocTaBka.

TexHuueckoe onucaHve
MoceTtnte www.dermlite.com/technical unu obpaTutech kK MecTHOMy aunepy
3Gen.
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IHCTPYKUiT

Mepen6ayyBaHe BUKOPUCTaHHS

Lle# npucTpiit NpusHayYeHunii AN MeaUYHUX Linei ana ocBiTNEHHS MOBEPXOHb
Tina. 3acTocoByeTbCA ANs HEIHBA3MBHOIO Bi3yanbHOro OrNAAY HEeYLKOAKEHO!
LKipu.

Lie1 Bupi6, LWo npautoe Bia akyMynsaTopis, NPU3HaYEHNI AN 30BHILUHLOTO Ornsay
MeANYHUMU NpaLiBHUKaMK NvLe y NpodeciiHMX 3aknagax OXOPOHW 340POB’s.
Mepen BUKOPUCTaHHAM NepeBipTe NpaBunbHICTL Po6oTK npuctpoto! He
BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIN, SKLLO € BUAUMI O3HAKN MOLLIKOAKEHHS.
MONEPEMKEHHA: He auBiTbcs npsiMo y ceiTnoaioaHe ceitno. MMig yac
0BCTEXEHHS NALiEHTN NOBUHHI 3aKPUTU OMi.

Y BUNaAKy CEPAO3HOrO IHLMAEHTY 3 BUKOPUCTAHHSIM LibOrO MPUCTPOIO HeraHo
nosigomte npo e 3Gen Ta, AKLO Lie BUMaraeTbCsi MiCLLEBUMIU HOPMamm, BaLl
HaLioHanbHWI opraH OXOPOHW 300POB'A.

MOMNEPEMXEHHA: He BUKopnCTOBYITE MPUCTPIii y 30HI NOXEXi 4n
BUOYyxoHe6e3neku (Hanpuknag, y cepefoBuLyi, 6aratomy KucHem).
MOMNEPEMXEHHA: Liei npoaykT Moxe nigaasath Aii XiMiYHUX PeYOBUH,
BKIIOYAI0YN METUINEHXITOPUA Ta LUECTUBANEHTHUIA XpPOM, siKi, ik BiOMO, LUTaTy
KanidhopHis BuknukatoTb pak abo penpoayKTUBHY TOKCUYHICTb. [ins oTpuMaHHs
popatkoBoi iHbopmauii Bigsigaiite www.P65Warnings.ca.gov.
EnexTpomarHitHa cymicHicTb

Lle# npucTpii Bignosigae Bumoram wopo sukuais EMC Ta piBHs iMyHiTETY
craHaapTty IEC 60601-1-2: 2014. XapakTepucTukn BUKUAIB LibOro obnagHaHHs
po6nsiTe MOro NPUAATHUM ANS BUKOPUCTaHHS B NPOdeCitHnX MeanyHux Ta
xutnosux ymosax (CISPR 11 knacy B). Lle o6nagHaHHs 3abe3neuye HanexHuin
3axuUCT papio3s’sisky. Y piakicHUX BUNaakax nepeLukoa Ans cnyxou pagioss’ssky
KOPUCTYBa4EBi MOXeE 3HafOOUTUCS BXUTY 3aX0AiB LLOAO NOM SAKLIEHHS cUTyalLyii,
Takux ik nepemilieHHsa abo nepeopieHTauis obnagHaHHS.

MOMNEPEMXEHHA: Cnia yHUKaTh BUKOPUCTAHHS LibOro 06naaHaHHs,
PO3TaLLOBAHOrO MOPYY 3 iHLUMM 06NaZHaHHAM a6o CKNaAeHoro 3 HUM, OCKiNbKM
Lie MoXe NpU3BECTN A0 HenpaBubHOI po6oTU. AKLLO Take BUKOPUCTaHHS €
HeoObXigHUM, cnig cnocTepiratv 3a UM obnagHaHHAM Ta iHWKUM 0BnagHaHHAM,
106 nepekoHaTUCS, L0 BOHM NpaLioioTb HOPMArbHO.

MONEPEMKEHHA: BukopucTaHHsa akcecyapis, Kpim TUX, L0 HaaaHi BUPOBHUKOM
Liboro o6nafHaHHs1, MoXe Npu3BecTy A0 36iMbLUEHHS eneKTPOMarHiTHUX
BUMPOMIHIOBaHb ab0 3HWKEHHSI €NeKTPOMAarHiTHOI CTIKOCTI Liboro obnagHaHHsa Ta
Npu3BECTU [0 HENPaBUIIbHOI POGOTH.

MOMNEPEMXEHHA: MopTaTuBHi pagioyactoTHi nepeaasavi cnig
BuKopucToByBaTu He 6rivbkye 30 cm (12 atoimis) Ao Byab-AKOi YacTUHK
npucTpoto. [HakLe Lie MoXe NPU3BECTU 10 NOTiPLLUEHHS eKcrnnyaTauiiHnx
XapaKTepUCTUK Liboro obnagHaHHs.

BAXITMBO: Mepea no4aTKOBUM BUKOPUCTAHHAM 3apsiAliTe BHYTPILLHIO NiTil-iOHHY
6atapeto. [leTanbHille avB. Y posgini «AkyMynsiTop Ta 3apsigkar.

DermLite GL - cymicHuit i3 cMapTdoHOM NpUCTPIilt ANst AOCHIAKEHHA
nonsipuM3oBaHoro ceitna 3i 36inblweHHsaM 6x Ta 1,4x.

Tpumaiite DermLite GL Tak, Wwo6 ceitnogiogn 6ynv cnpsaMoBaHi Ha LKipy.
Posrawyite npucTpiin Ha 25-50 MM Hag LLKIPOKO Ta HATUCHITb KHOMKY XUBMNEHHSA
(P), wob akTmByBaTV OAHY rpyny ceitnogioais. LLlo6 akTuByBaTy iHWY rpyny
CBiTNoAioAIB ANA iHWO 36inbLUyBanbHOI NiH3W, NPOCTO HATUCHITE KHOMKY
xwvBnexHs (P) we pas. MoanBiTbCs Kpisb NiH3y OkoM Ha 25-50 MM Haa Bawum
DermlLite. MepemicTiTe npucTpiii 6nvkye abo Aani BiA Wkipw, Wwo6 oTpumatn
GaxaHuin dpokyc 306paxeHHs. LLIo6 BumkHyTM DermLite, HaTUCHITL | yTpumyiiTe
KHOMKY mBneHHs (P) NnpubnnsHo oaHy CekyHAay; NPUCTPI aBTOMaTUHHO
BUMUMKaeTbCs Yepe3 3 xBunuHu. o6 gonomortv Bam Habnmautu poamip
YPaxeHHs LLKipW, NpucTpiin mae 40-minimeTtposy wkany (MM), Bbuty B iioro
Kopnyc.

Kan

LLlo6 3aXMCTUTW ONTUYHI 30HM MICNS BUKOPUCTaHHS, HacyHbTe KpULky (C) Ha
npucTpint. IMig Yac BUKOPUCTaHHS KOBMAYoK MOXHA NPUKPINUTK A0 iHLLOTO KiHUSA
Bawuoro DermlLite.

®doTorpadist

DermLite GL moxHa nigkntodatit o MOBinbHUX NPUCTPOIB 32 LONOMOTOH
apantepiB DermLite (npogaeTbesi okpemo). Mepen doTorpacdyBaHHAM i3
6inbwmm (6-kpaTHUM) 36iNbLUEHHAM, NPUKPINITL PO3NipKy (S), NepeKkoHaBLUNCD,
L0 BOHa BUPIBHIOETLCS 3 BUPi3oM (N).

YKPATHCBKUI

AkymynaTop i 3apsigka

MONEPEMXEHHA: Liei npucTpiii BUKOpUCTOBYE crielianbHy NiTin-ioHHy
6atapeto Ha 3,7 B Ha 670 MAr, siky moxHa npuabatu nuwe y 3Gen a6o B
ynoBHoBaxeHoro aunepa 3Gen. 3a )oaHWX 06CTaBUH HE BUKOPUCTOBYWTE iHLLNIA
aKymynsTop, KpiMm po3po6neHoro Ansi Lboro NpucTpoto.

Lle# npucTpii ocHaLLeHuin YoTMpUpiBHEBUM iHAMKaTopom 3apsay (Cl).

Konu npucTpiit yBIMKHEHO | MOBHICTIO 3apsidyKEHO, 3aropsTLCS BCi YOTUPKU
ceiTnopioan. Konu 3anuiuaetbest MeHwwe 75% yvacy aBTOHOMHOI po6oTy,
3aropsTbCs Tpy CBiTNoAioan. AKLO GinbLue NoNoBUHK akyMynaTopa
pO3psiAKeHO, ABa CBITNOAIOAM CBITATLCA, TOAI IK OAWH CBITNOAIOA BKa3sye, Lo
3anuiaeTbes MeHLe 25% emHocTi akymynsTopa. LLo6 3apsantu npucTpin,
nigkntoyite USB-C go USB-kabento, Lo BXOANTL 40 KOMMMEKTY, A0 3apsAHOro
nopty (CP) Ta 6yab-sikoro USB-nopty, cymicHoro 3 IEC 60950-1 (5 B).
IHankaTop 3apsiay (Cl) imnynbeye, Wob BkasaTh 3apsiaKy, i3 YUCHIOM MyNbCYUNX
cBiTNoAioAis, Wo Bignosigae piBHio 3apsay. Konu 3apsigka 3aBeplueHa, yci
YoTupM cBiTNoAioaHI iHaukaTopu ceiTATbES. [icns 6araTbox PoKiB BUKOPUCTAHHS,
MOXIVBO, BM 3aX04eTe 3aMiHUTU aKyMynsaTop, sKWid JOCTYMHWIA nuLle
6e3nocepenHbo y 3Gen abo B ynosHoBaxeHoro gunepa 3Gen.LLlo6 3amiHuti
akymynsaTop, 3BepHiTbes o 3Gen abo fo micuesoro gunepa 3Gen.

BupilueHHsi npobnem

Bynb nacka, nepesipte www.dermlite.com, o6 oTpumaT HakcBixiwy
iHdbopmaLito LWOAO YCYHEHHS HecrpaBHOCTE. SAKLLO BaLl NpuCTpili noTpebye
obcnyroByBaHHs, BiagiaanTe www.dermlite.com/service abo 3B’sxiTbcs 3
Micuesum aunepom 3Gen.

[Hornag Ta o6cnyroByBaHHS

MONEPEMKEHHA: He pnonyckaeTbes Moaudikalis Lboro obnagHaHHs. Baw
npucTpin po3pobnexnii Ans 6eanepebiiiHoi poboTn. PEMOHT NOBUHEH NPOBOANTH
TinbKn KBanicikoBaHWii cepBicHUIA NepcoHan.

MpubupaHHs

30BHILLHIV BUrNSA NPUCTPOIO, KPIM ONTUYHKX AeTanew, nepes BUKOPUCTaHHAM
Ha nauieHTLi MoXHa NpoTupaTti isonponinosum cnuptom (70 06.%). O6’ekTuB
cnip po3rnaaaTi Ak BUCOKOsIKICHE (hoToo6NafHaHHA Ta YACTUTU CTaRAAPTHUM
obnagHaHHSM ANs YMLEHHS 06’eKTIB Ta 3axuLLaTH Bif WKIANUBKUX XIMIYHUX
peyoBuH. He BukopucToByiiTe abpa3unBHuii MaTepian Ha 6yab-sikiil YacTuHi
obnaaHaHHS Ta He 3aHyploiiTe NpUCTPIN y piauHy. He aBToKNaByiiTe.

[apaHrTisi: 10 pokiB Ha AeTani Ta pobouy cuny. MFapaHTis Ha 6aTapeto CTaHOBUTbL
1 pik.

YTtunisauis

Llei npucTpiii MicTUTL enekTpoHiKy Ta niTil-ioHHy 6aTapeto, siki NOTpiGHO
BiJOKPEMUTMN ANs yTuniauii Ta He MOXHa BUKMAATU pa3oMm i3 nobyToBummM
Binxogamu. Byap nacka, AOTPUMYTECH MICLIEBMX NPaBWI yTunisaLii.

Ha6ip DermLite GL Bkntovae:

Mpuyin GL (6 nonsipusoBaHMx CBITIIOAIOAIB Y ABOX rpynax, 06’ektms 20 Mm 6X,
o6’ekTvB 25 MM 1,4x, BUMiptoBanbHa wkana 40 MM), KpULLKa, 3apsiaHuii kabenb
Bia USB po USB-C, 3akpinntoeTbcsi npocTaBka

TexHiuHnin onuc
Bigsigarite www.dermlite.com/technical abo 3B’sxiTbCsi 3 MicLEBUM AUNEPOM
3Gen.
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BEOKENHZEHEEE. TNARZFEALEVTIEEL,
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ICEAL., RoRHTHERSER. SEORELRFICEML
TLEEL,

EE AKX BROBRA S I B (BENEERRELRL )T
FNARAEFEALBEVWTLSEEV,

L CORRBE. AVTAINZTFHTEELEEESEES|E
BT ZENHSNTVBENMXFLORAEIOLZEDIL
FYMEICESEThDARMEN B ET. FHMICOVTIE, www.
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ZOFINA Ak, EEDIEC 60601-1-2 : 2014DEMCI I v <3
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BENENEZBLIMEN HDBANHVET, B 0%
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Manufacturer
Proizvodacé
Vyrobce
Fabrikant
Hersteller
Tootja
Fabricante
Fabricant
Déantusoir
Proizvoda¢
Fabbricante
Razotajs
Gamintojas
Gyarto
Fabrikant
Producent
Fabricante
Producator
Proizvajalec
Vyrobca
Valmistaja
Tillverkare
Uretici firma
KaraogkeuaaTng
Mpoussoguten
npovssoauTenb
Bnpo6Huk
MZ A
X—H—
HlEm

MD

Medical Device
Medicinski savjet
Zdravotnické zafizeni
Medicinsk udstyr
Medizinisches Gerat
Meditsiiniline seade
Dispositivo médico
Dispositif médical
Feiste leighis
Medicinski uredaj
Dispositivo medico
Mediciniska iekarta
Medicininis prietaisas
Orvosi eszkdz
Medisch apparaat
Urzadzenie medyczne
Aparelho médico
Aparat medical
Medicinski pripomoc¢ek
Zdravotnicke pomdcky
Laaketieteellinen laite
Medicinsk utrustning
Tibbi cihaz

laTpikf cuokeun
MeawuuuHcko nsgenve
MegauuuHckuii npnbop
MeaownyHuii npunag
o|&t 7|7|
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REF

Catalog Number
Katalo$ki broj
Katalogové &islo
Katalognummer
Katalognummer
Katalooginumber
Numero de catalogo
Numéro de catalogue
Uimhir Catalog
Kataloski broj
Numero di catalogo
Kataloga numurs
Katalogo numeris
Katalégus szam
Catalogus nummer
Numer katalogu
Numero de catélogo
Catalog Number
KataloSka Stevilka
Kataldégové ¢islo
Luettelonumero
Katalognummer
Katalog numarasi
ApIBudg kaTaAdyou
KatanoxeH Homep
Homep katanora
Homep katanory
FIEI2 O HE
HheOJES
BRHS

Direct Current
Prava struja
Stejnosmérny proud
Jaevnstrgm
Gleichstrom
Alalisvool
Corriente continua
Courant continu
Sruth direach
Prava struja
Corrente continua
Lidzstrava
Nuolatiné srove
Egyenaram
Gelijkstroom

Prad staty
Corrente direta
Curent continuu
Enosmerni tok
Priamy prud
Tasavirta
Likstrém

Dogru akim
ZUVEXEG PEUMA
[MocTosiHeH Tok
[MOCTOSAHHBIV TOK
MocTiHni cTpym
Xz

BR

B

SN

Serial Number
Serijski broj
Sériové Cislo
Serienummer
Seriennummer
Seerianumber
Nudmero de serie
Numéro de série
Uimhir Sraithuimhir
Serijski broj
Numero di serie
Sérijas numurs
Serijos numeris
Sorozatszam
Serienummer
Numer seryjny
NuUmero de série
Numar de serie
Serijska Stevilka
Sériové cislo
Sarjanumero
Serienummer
Seri numarasi
ZeIpIokdG apIBUOg
CepvieH Homep
CepuiiHblii Homep
CepiliHuii Homep
oz s
VTN IN—
27k
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Date of Manufacture
Datum proizvodnje
Datum vyroby
Fremstilling dato
Herstelldatum
Tootmiskuupaev
Fecha de manufactura
Date de fabrication
Data an Déantusaiochta
Datum proizvodnje
Data di produzione
IzgatavoSanas datums
Pagaminimo data
Gyartas datuma
Fabricagedatum

Data produkgji

Data de fabricagédo
Data fabricatiei

Datum izdelave

Datum vyroby
Valmistuspaivamaara
Tillverkningsdatum
Uretim tarihi
Huepopnvia rapaywyng
[laTa Ha Npon3BoACTBO
[ata npousBoacTtea
[laTta BUroTOBNEHHSA
MZ= Ut

& H
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Follow instructions for use

Pratite uputstva za upotrebu

Postupuijte podle pokyn( k pouzZiti

Folg brugsanvisningen
Gebrauchsanweisung befolgen

Jérgige kasutusjuhendit

Siga las instrucciones de uso.

Suivez les instructions d’utilisation

Lean na treoracha Usaide

Slijedite upute za uporabu

Seguire le istruzioni per 'uso

Izpildiet lietoSanas instrukcijas

Laikykités naudojimo instrukcijy

Kovesse a hasznalati utmutatot

Volg de instructies voor gebruik

Postepuj zgodnie z instrukcjami uzytkowania
Siga as instrugdes de uso

Urmati instructiunile de utilizare
Upostevaijte navodila za uporabo
Postupuijte podla pokynov na pouzitie
Seuraa kayttoohjeita

F&lj instruktionerna fér anvandning
Kullanim talimatlarini izleyin
AKOAOUBROTE TIG 0dNYiEG XPNang
CneppavitTe MHCTPYKUMUTE 3a ynotpeba
CnefyiTe MHCTPYKLWSIM MO NPUMEHEHUI0
[oTpumyWTech iHCTPYKUIN i3 BUKOPUCTaHHS
AME XIEE mEMAIR
FRABHECK > T<LEEV
EEE R R
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European authorized representative
Europski ovlasteni predstavnik
Evropsky zplnomocnény zastupce
Europeeisk autoriseret repreesentant

Do not dispose as unsorted municipal waste

Ne odlagati kao nesortirani komunalni otpad
Nevyhazujte do netfidéného komunalniho odpadu
Bortskaf ikke som usorteret kommunalt affald

Nicht als unsortierter Hausmiill entsorgen

Arge visake sortimata olmejaatmete hulka

No desechar como basura municipal sin clasificar

Ne pas jeter comme déchet municipal non trié

Na déan diuscairt mar dhramhail chathrach neamhshaofa
Ne odlagati kao nesortirani komunalni otpad

Non gettare tra i rifiuti urbani non differenziati
Neatbrivojieties no neskirotiem sadzives atkritumiem
NeiSmeskite kaip nertsiuotos komunalinés atliekos

Ne dobja el valogatas nélkili kommunalis hulladékként
Gooi ze niet weg als ongesorteerd gemeentelijk afval

Nie wyrzucaj razem z niesortowanymi odpadami komunalnymi
Nao descarte como lixo municipal ndo classificado

Nu aruncati ca deseuri municipale nesortate

Ne odlagajte med nesortirane komunalne odpadke
Nevyhadzujte do netriedeného komunalneho odpadu

Ala havita lajittelemattoman yhdyskuntajétteena

Kassera inte som osorterat kommunalt avfall

Ayrilmamis belediye atigi olarak atmayin

Mnv aTToppITITETE WG ATTIKA aTTORANTA

He n3xsbpnsiiTe kKaTo HeCopTUpaHu GUTOBM OTNaABLLM

He BbIGpackiBaTh B ka4eCTBE HECOPTUPOBAHHbIX BbITOBBIX
OTXOA0B.

He Bukupaiite sik HecopToBaHi NobyToBI BiAxoau

EREX f2 DA HIIER ®e2l5HX| ObYAI2
PRENTVEV—RBEEYE L TRPLBVTIEEY
BODER R D LB RRLE

e

Europaischer Bevollmachtigter
Euroopa volitatud esindaja

Representante autorizado europeo

Représentant autorisé européen
lonadai udaraithe Eorpach
Europski ovlasteni predstavnik

Rappresentante autorizzato europeo

Eiropas pilnvarotais parstavis
Europos jgaliotasis atstovas

Eurépai meghatalmazott képviseld

Europese gemachtigde vertegenwoordiger
Europejski upowazniony przedstawiciel

Representante autorizado europeu
Reprezentant autorizat european

Evropski pooblas¢eni zastopnik

Eurépsky splnomocneny zastupca
Eurooppalainen valtuutettu edustaja

Europeiska auktoriserade representant

Avrupa yetkili temsilcisi

Eupwrtraiog £ouaiodoTtnpévog ekt

EBponeiickn ymbnHOMOLLEH NpeacTaBuTen

EBponeickuin ynonHOMOYeHHbI
npencraBuTenb

€BPONENCbKMiA YNOBHOBAXEHUI NPeACTaBHUK

7H 3 HER
O
KRR K&

Product complies with European Medical Device Regulation (2017/745)

Proizvod je u skladu s Europskom uredbom o medicinskim proizvodima (2017/745)

Produkt vyhovuje evropskym predpistim o zdravotnickych prosttedcich (2017/745)

Produktet er i overensstemmelse med europaeisk lovgivning om medicinsk udstyr (2017/745)
Produkt entspricht der europaischen Medizinprodukteverordnung (2017/745)

Toode vastab Euroopa meditsiiniseadmete maarusele (2017/745)

El producto cumple con el Reglamento Europeo de Dispositivos Médicos (2017/745)
Le produit est conforme a la réglementation européenne sur les dispositifs médicaux (2017/745)

Cloionn an tairge le Rialachan Feisti Leighis na hEorpa (2017/745)

Proizvod je u skladu s Europskom uredbom o medicinskim proizvodima (2017/745)
Il prodotto & conforme al regolamento europeo sui dispositivi medici (2017/745)

Produkts atbilst Eiropas medicinisko ieri¢u regulai (2017/745)

Produktas atitinka Europos medicinos prietaisy reglamenta (2017/745)

A termék megfelel az eurdpai orvostechnikai eszkézokrél szol6 rendeletnek (2017/745)
Product voldoet aan de Europese verordening voor medische hulpmiddelen (2017/745)
Produkt zgodny z Europejskim rozporzadzeniem w sprawie wyrobéw medycznych (2017/745)
O produto esta em conformidade com o Regulamento Europeu de Dispositivos Médicos

(2017/745)

Produsul respecta Regulamentul European privind dispozitivele medicale (2017/745)

I1zdelek je skladen z evropsko uredbo o medicinskih pripomockih (2017/745)

Vyrobok vyhovuje eurépskym predpisom o zdravotnickych pomdckach (2017/745)

Tuote on Euroopan laaketieteellisia laitteita koskevan asetuksen (2017/745) mukainen

Produkten 6verensstammer med den europeiska forordningen om medicinsk utrustning (2017/745)

Uriin, Avrupa Tibbi Cihaz Yoénetmeligi (2017/745) ile uyumludur

To TTPOI6V GUPHOPPWVETAI E TOV KAVOVIGHO YIa TIG EUPWTTAIKES 1ATPIKEG TUTKEUEG (2017/745)
MpoayKkTbT OTroBaps Ha eBpOMNecKns pernaMmeHT 3a MeauLuHckuTe nsgenus (2017/745)
MpoaykT cooTBeTCTBYET EBpONENckimM HopMam MeauLMHCKOro obopyaosaHus (2017/745)
Bupi6 Bianosigae €sponencbkoMy pernameHTy Npo MeanyHi Bupobu (2017/745)

MEol ¥ o2 77| 7 (2017/745)2 &= &
HElE, MNEEBERRE (2017/745 ) ICERLTVERT
FREARMNEITEEMEMR (2017/745)
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Type B applied part

Naneti deo tipa B

Aplikovana ¢ast typu B

Type B pafert del
Anwendungsteil Typ B

Tulp B rakendatud osa
Pieza aplicada tipo B

Piéce appliquée de type B
Chuir Cinedl B cuid i bhfeidhm
Naneseni dio tipa B

Parte applicata di tipo B.

B tipa piemérota dala

B tipo taikoma dalis

B tipusu alkalmazott alkatrész
Type B toegepast onderdeel
Czgs¢ zastosowana typu B.
Peca aplicada tipo B

Partea aplicata de tip B

Del B, ki se uporablja
Aplikovana ¢ast’ typu B.
Tyyppi B kéytetty osa

Typ B applicerad del

B tipi uygulanan parga
Egappoopévo pépog TUTou B
MpunoxeHa yact Tvn B

Tun B npuknagHas 4Yactb
MpuknagHa YacTtuHa Tuny B
Et B XM BEF

24 7BERAM
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+50°C
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Temperature limits in °C for storage and transport
Temperaturne granice u ° C za skladistenje i transport
Teplotni limity ve ° C pro skladovani a pfepravu
Temperaturgreenser i °C til opbevaring og transport
Temperaturgrenzen in °C fiir Lagerung und Transport
Temperatuuri piirid ° C ladustamisel ja transportimisel

Limites de temperatura en °C para almacenamiento y transporte.

Limites de température en °C pour le stockage et le transport
Teorainneacha teochta °C le haghaidh stérala agus iompair
Temperaturne granice u ° C za skladiStenje i transport

Limiti di temperatura in °C per lo stoccaggio e il trasporto
Temperatlras ierobezojumi °C uzglabasanai un parvadasanai
Laikymo ir gabenimo temperatiros ribos °C

Tarolasi és szallitasi hémérsékleti korlatok °C-ban
Temperatuurlimieten in °C voor opslag en transport

Limity temperatury w °C do przechowywania i transportu
Limites de temperatura em °C para armazenamento e transporte
Limitele de temperatura in °C pentru depozitare si transport
Mejne temperature v ° C za skladi$¢enje in prevoz

Teplotné limity v ° C na skladovanie a prepravu
Lampdtilarajat °C varastoinnissa ja kuljetuksessa
Temperaturgranser i °C for lagring och transport

Depolama ve tasima igin °C sicaklik sinirlari

Opia Beppokpaaiag ae °C yia aroBrKeuan Kal JETAQopd

TemnepaTypHu orpaHnyeHusi B ° C 3a CbXpaHeHWe v TpaHcnopTupaHe
TemnepaTypHble npeaersl B °C ANs XpaHeHWst U TPaHCNOPTUPOBKU

Mexi Temnepatyp y °C ans 36epiraHHs Ta TPaHCNOPTyBaHHS
2o 2SAlCco 2 ME

REH LTEED = O°CEALDBEHIR
EENZHIRERS (24 :°C)
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Humidity limitation for storage and transport

Ogranicenje vlage za skladiStenje i transport

Omezeni vlhkosti pro skladovani a pfepravu
Fugtighedsbegraensning til opbevaring og transport
Feuchtigkeitsbegrenzung fir Lagerung und Transport
Niiskuse piiramine ladustamisel ja transportimisel

Limitacion de humedad para almacenamiento y transporte.
Limitation de 'humidité pour le stockage et le transport
Teorainn taise le haghaidh stérala agus iompair

Ograniéenje vlage za skladistenje i transport

Limitazione dell’'umidita per lo stoccaggio e il trasporto
Mitruma ierobezojums uzglabasanai un parvadasanai
Laikymo ir gabenimo dréegmés apribojimas

Paratartalom korlatozasa tarolas és szallitas esetén
Vochtigheidsbeperking voor opslag en transport
Ograniczenie wilgotnosci podczas przechowywania i transportu
Limitagcdo de umidade para armazenamento e transporte
Limitarea umiditatii pentru depozitare si transport

Omejitev vlaZnosti za skladiS¢enje in prevoz

Obmedzenie vihkosti pri skladovani a preprave

Varastoinnin ja kuljetuksen kosteusrajoitus
Luftfuktighetsbegransning for lagring och transport
Depolama ve tasima igin nem sinirlamasi

Mepiopiopdg uypaaiag yia amroBrkeuon Kal JETAPOPa
OrpaHunyeHne 3a BNaxHOCT MPW CbXpaHeHWe 1 TpaHcnopTupaHe
OrpaHuyeHne BNaxHOCTV ANS XpaHEHUs U TPaHCNOPTUPOBKU
O6MmexeHHsi BONOrocTi ANns 36epiraHHs Ta TpaHCNopTyBaHHSA
2ot 3 28A & ME

RE EWEDEERIR

HENEHIEERS

1060hPa
500

Pressure limitation for storage and transport

Dozvoljeni pritisak zraka za skladiStenje i transport
PFipustny tlak vzduchu pro skladovani a prepravu

Tilladt lufttryk til opbevaring og transport

Zulassiger Luftdruck fur Lagerung und Transport

Lubatud dhurdhk ladustamiseks ja transportimiseks

Presion de aire permitida para almacenamiento y transporte.
Pression d’air admissible pour le stockage et le transport
Bru aeir incheadaithe le haghaidh stérala agus iompair
Dopusteni tlak zraka za skladistenje i transport

Pressione dell’aria consentita per lo stoccaggio e il trasporto
Pielaujamais gaisa spiediens uzglabasanai un parvadasanai
Leistinas oro slégis sandéliavimui ir transportavimui
Tarolashoz és szallitdshoz megengedett Iégnyomas
Toegestane luchtdruk voor opslag en transport
Dopuszczalne cisnienie powietrza do przechowywania i transportu
Presséo de ar admissivel para armazenamento e transporte
Presiunea admisa a aerului pentru depozitare si transport
Dovoljeni zracni tlak za skladiS¢enje in prevoz

Pripustny tlak vzduchu na skladovanie a prepravu

Sallittu ilmanpaine varastointia ja kuljetusta varten

Tillatet lufttryck for férvaring och transport

Depolama ve nakliye igin basing sinirlamasi

EmiTpem) Trieon aépa yia atmoBrkeuon Kal HETAPOPA

,D,OnyCTI/IMO HandraHe Ha Bb3gyxa 3a CbXpaHeHue 1 TpaHcnopTupaHe

OrpaHuyeHve AaBneHNs Ans XpaHeHUs U TPaHCNOPTUPOBKU
O6MexeHHs1 TUCKY Ansi 36epiraHHs Ta TPaHCNOPTYBaHHSA
2t gl 250l st oz Mgt
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Keep dry!

Cuvajte na suhom!
Skladujte v suchu!
Opbevares tart!
Trocken lagern!

Hoida kuivalt!
Almacenar en seco!
Conserver au sec!
Storail tirim!

Cuvajte na suhom!
Conservare in luogo asciutto!
Uzglabat sausu!
Laikykite sausai!
Tarolja szarazon!
Droog bewaren!
Przechowywaé w suchym miejscu!
Armazene a seco!
Magazin uscat!
Shranjujte na suhem!
Skladujte v suchu!
Sailyta kuivanal
Forvara torrt!

Kuru tut!

ATToBnkKeUaTE!
CbxpaHsBaiiTe Ha cyxo!
CoxpaHsiii cyxum!
Tpumatri cyxum!
AXSHA R RISHAUAIR!
ZWEREBILREET !
REETRR
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Caution: Federal law (USA) restricts this device to sale by, or on the order of, a licensed healthcare practitioner

Oprez: Savezni zakon (SAD) ograni¢ava prodaju ovog uredaja od strane ili po nalogu licenciranog zdravstvenog radnika.

Upozornéni: Federalni zakon (USA) omezuje prodej tohoto zafizeni prodejcem nebo na objednavku Iékare s licenci na zdravotni péci.
Advarsel: Faderal lov (USA) begraenser denne enhed til salg af eller efter ordre fra en autoriseret sundhedslaege.

Achtung: Das Bundesgesetz (USA) beschrankt den Verkauf dieses Gerats durch oder auf Anordnung eines zugelassenen Arztes.

Ettevaatust: foderaalseadused (USA) piiravad selle seadme miiumist litsentseeritud tervishoiutddtaja poolt voi tema tellimusel.

Precaucion: La ley federal (EE. UU.) Restringe la venta de este dispositivo a un profesional de la salud con licencia o por orden de este.
Attention: La loi fédérale (USA) restreint la vente de cet appareil par ou sur ordre d’un professionnel de la santé agréé.

Rabhadh: Cuireann dli Chénaidhme (SAM) srian ar an ngléas seo le cleachtdir ciram slainte ceadunaithe a dhiol né a ordu.

Oprez: Savezni zakon (SAD) ograni¢ava prodaju ovog uredaja putem ili po nalogu licenciranog zdravstvenog radnika.

Attenzione: la legge federale (USA) limita la vendita di questo dispositivo a un operatore sanitario autorizzato o su suo ordine.

Uzmanibu: Federalie likumi (ASV) ierobezo $is ierices tirdzniecibu ar licencétu veselibas apripes darbinieku starpniecibu vai péc pasitijuma.
Démesio: Federalinis jstatymas (JAV) draudzia §j prietaisg pardavinéti licencijuotam sveikatos priezitros specialistui arba jo uzsakymu.
Vigyazat: Az USA szdvetségi torvénye korlatozza ezt a késziiléket engedéllyel rendelkezd egészségugyi szakember altal vagy megrendelésére.
Let op: de federale wet (VS) beperkt dit apparaat tot verkoop door of in opdracht van een erkende zorgverlener.

Przestroga: prawo federalne (USA) ogranicza sprzedaz tego urzadzenia przez licencjonowanego pracownika opieki zdrowotnej lub na jego zlecenie.
Cuidado: A lei federal dos EUA restringe a venda deste dispositivo por um profissional de saude licenciado ou por ordem deste.

ATENTIE: Legea federala (SUA) restrictioneaza acest dispozitiv la vanzarea de catre, sau la ordinul unui medic de sanatate autorizat.

Pozor: Zvezni zakon (ZDA) omejuje prodajo te naprave s strani ali po naro€ilu poobla§éenega zdravstvenega delavca.

Upozornenie: Federalne zakony (USA) obmedzuju predaj tohto zariadenia predajcom alebo na objednavku odbornika s licenciou na zdravotnu starostlivost.

Varoitus: Yhdysvaltain liittovaltion laki rajoittaa tdmén laitteen myynnin lisensoidun terveydenhuollon ammattihenkilén toimesta tai tilauksesta.
Varning: Federal lag (USA) begrénsar denna enhet till forsaljning av eller pa bestalining av en licensierad sjukvardspersonal.

Dikkat: Federal yasalar (ABD), bu cihazin lisansli bir saglik uzmani tarafindan veya bu sirayla satilmasini kisitlar

Mpoogoxn: To opoaTtrovdiakd dikaio (H.M.A.) Trepiopilel Tn GUOKEUR auTr aTNV TTWANGN aTTé A pe EVTOAN €10IKEUPEVOU 1aTPOU.

BHumanue: ®egepannuat 3akoH (CALL) orpaHuyaBa ToBa yCTPOWCTBO 3a npogaxba OT unm no nopbyka Ha NULEH3NpaH MEQULIMHCKK nekap.
BHumanwne: ®epnepanbHebiii 3akoH (CLUA) orpaHMunBaeT npogaxy aToro yCTporcTBa NMULEH3MPOBaHHbBIM NMPAKTUKYIOLLMM BPa4oM MM MO ero 3akasy.
YBara: ®egepanbHuii 3akoH (CLLA) o6mexye npoaax Lboro NpMUCTpoto NilleH30BaHUM MEeANYHUM NpaLiBHUKOM abo Ha MOro 3aMOBIIEHHS.

=9o|: 0|= o] meto] Hxle M7= o/F SARH7F Eoist AL of et EroistE S AgherLIcH

EE EPE (RE )R, COFNARAEZRAETNEERRBEICELD, FLBTOEXICLRBIBRTICHRLTLET,

EE BRIPER (EE ) RLREREHFHRBHETREMLA RASIZEITH
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